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UPOZORNENI

Cinnosti spojené s pouzivanim stoupacich Zelez jsou nebezpeéné.
Za své jednéni si zodpovidate sami.

Pfed pouzivanim vyrobku je nutné:

Prostudovat navod k pouziti.

NacviCit spravné pouzivani vyrobku.

Sezn&mit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.

Pochopit rizika spojena s jeho pouzivanim.

Opomenuti ¢i poruseni nékterého z téchto pravidel mize vést k vaznému poranéni nebo smrti.

POPIS

(1) pfedni a zadni Zeleza, (2) upevnovaci dily (3) nastavovaci plech (4) pruzny systém aretace (5) rychloupinaci
zafizeni (6) plastovy systém proti hromadéni snéhu (snow plate)

Materialy: Ocel, polyamid, polyuretan

POUZITI

Stoupaci zeleza MACHKI jsou uréena pro aktivity v zalednéném horském terénu, jakou jsou horolezectvi,
skialpinismus atd. Budte pozorni pfi vybéru dalSich komponentl systému, napfiklad cepinu, skoby do ledu, apod.
Kazdy dil systému by mél odpovidat konkrétnim normam a pravidlim pouzivani. Urcité lezecké techniky, pfi
kterych se pouZivaji stoupaci zeleza (napf. lezeni v mixu, rotaéni pohyby na pfednich hrotech, ¢i jinych &asti), jsou
velice narocné na jejich zatizeni. PouZivani této vystroje vyzaduje zkuSenost. Vyrobce nenese zodpovédnost za
Skody vzniklé pouzivanim téchto vyrobku. Zodpovédnost je plné na uzivatel.

Stoupaci zeleza: MACHKI C jsou uréena pro mékkou trekovou, horolezeckou obuv bez upevriovacich drazek.

Stoupaci zeleza: MACHKI E jsou uréena pro mékkou trekovou, horolezeckou obuv disponujici zadni upeviiovaci
drézkou.

NASTAVENI, UPEVNENI

Pomoci pruzné aretace a nastavovaciho plechu Ize nastavit poZadovanou délku stoupacich Zelez. Pro nastaveni
malé velikosti slouZi aretacni Sroubky (sou¢ast baleni). Vzdy dbejte na zachovani spravnosti pravé a levé strany.
Rychloupinaci zafizeni Ize nastavit do pozadované polohy pomoci kolecka v zadni ¢asti. (model MACHKI E)

Upozornéni: zkontrolujte upevnéni stoupacich Zelez k botam. Provedte zkou$ku paéenim a kopanim vpied i vzad.
Pokud nebudou stoupaci Zeleza dostate¢né upevnéna, provedte nastaveni znovu. Nemanipulujte s plastovym
systémem zabrariujicim hromadéni snéhu na spodni ¢asti zeleznych dild.

KONTROLA
Pred kazdym pouZitim zkontrolujte upevnéni pfednich a zadnich upeviiovacich dild.

Zkontrolujte, zda kovovy ram, hroty nebo plastové dily nevykazuii trhliny.
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Stoupaci zeleza mohou pfi nérazu nebo padu vykazovat vnitfni poSkozeni. Tyto Skody nemusi byt na povrchu
zZfetelné.

UDRZBA
BrouSeni hrotu provadéjte pilnikem, pouze na jejich hranach, nikdy ne na bocich.

Nikdy nezahfivejte ocelové Casti. Vysoké teploty mohou ménit charakteristiku oceli. Stoupaci Zeleza ukladejte
mimo dosah ostatniho vybaveni.

Udrzujte stoupaci Zeleza v suchu. Lze pouzit ochranné prostiedky proti korozi. Zamezte styku s koncentrovanymi
kyselinami a zdroji vysokych teplot. Vyvarujte se jakéhokoli zasahu do konstrukce, jedinou vyjimku tvofi vyména
aretacnich Sroubl pro nastaveni malych velikosti. V pfipadé ztraty nékterého dilu, kontaktujte vyrobce.

ZIVOTNOST

Cisté kovové vyrobky maji Zivotnost omezenu funkénosti, opotfebenim, deformaci a oxidaci (koroze). Jeji délka
zavisi na naro¢nosti pouzivani a kvalité skladovani.

Zakladni odhad je:
-pfi ob¢asném pouZziti v nenaroéném terénu: 7-10 let,
-pfi pravidelném pouZivani ve stfedné naroCnych terénech: 4-6 let.

Ve vyjime€nych pfipadech miZze byt Zivotnost vyrobku omezena jen na jeho jediné pouziti, napfiklad je-li vystaven:
chemikaliim, extrémnim teplotdm, ostrym hranam, velkym padim nebo zatizenim, apod.

ZARUKA

Na vyrobni vady a vady materialu se vztahuje zaruka 3 roky. Tato zaruka se nevztahuje na b&zné opotiebeni
vyrobku, nespravné pouzivani a skladovani, svévolné Upravy vyrobku, nehody zplisobené neznalosti a Skody
zplsobené nespravnym pouzivanim vyrobku.

NOTE

Activities connected with climbing irons are dangerous.
You bear sole responsibility for your actions.

Before you use this equipment you must:

Read the instructions for use.

Exercise correct use of the product.

Get acquainted with the product limitations and application scope.
Understand the risks connected with the product use.

Neglect or violation of of any of these rules may result in severe injury or death.
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(1) front and rear irons, (2) fixing parts (3) adjustment plate (4) flexible locking system (5) quick-release clamps (6)
plastic system against snow accumulation (snow plate)

DESCRIPTION

Materials: Steel, polyamide, polyurethane

USAGE

MACHKI climbing irons are designed for activities in icy mountainous terrain such as mountaineerings, ski
alpinism, etc. Carefully select the other components of the system, such as ice axes, ice cramps etc. Every part
of the system should comply with the relevant standards and rules of use. Certain climbing techniques in which
climbing irons are used (such as mix climbing, rotation on the front tips or other parts) are very demanding for the
equipment loading. Use of this outfit requires experience. The manufacturer is not responsible for damage caused
by use of these products. The user is fully responsible.

Climbing irons: MACHKI C are designed for soft track or mountaineering boots without fixation grooves.

Climbing irons: MACHKI E are designed for soft track or mountaineering boots with a rear fixation groove.

SETTING, FIXATION

The required length of climbing irons can be set with the help of a flexible lock and a set plate. Small size may be
set with locking screws (included). Alway check correctness of the right/left side. The quick-release clamps may be
set into the required position with the wheel in the rear part. (model MACHKI E)

Note: Check fixation of the climbing irons to the boots. Test firmness by levering and kicking forward and backward.
Perform the setting again if the iron fixation is not sufficient. Do not tackle the plastic system preventing snow
accumulation on the bottom side of the iron parts.

INSPECTION
Check fixation of the front and the rear fixation parts before every use.
Check the metal frame, tips and plastic parts for tears.

Climbing irons may suffer inner damage caused by impact or fall. This damage may be invisible on the surface.

MAINTENANCE
Sharpen the tip with a file on the edges only, never on the sides.

Never heat the steel parts. High temperatures may change steel characteristics. Store your climbing irons away
from other equipment.

Keep your climbing irons dry. Corrosion protection may be used. Prevent contact with concentrated acids and
sources of high temperatures. Avoid any interference with the structure except for replacement of the lock screws
for small size setting. Contact the manufacturer in the case of loss of any component.
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All-metal product life is limited by functionality, wear, deformation and oxidization (corrosion). The product lifespan
depends on how demanding the use is and how well the storage conditions are maintained.

LIFE

Basic estimate:
In the case of occasional use in undemanding terrain: 7-10 years,
In the case of regular use in medium-demand terrain: 4-6 years.

In exceptional cases the product life may be limited to asingle use, for example in the case of exposure to chemicals,
extreme temperatures, sharp edges, falls from height or extreme loads etc.

HINWEIS

Tatigkeiten, die mit der Benutzung von Steigeisen verbunden sind, sind gefahrlich.
Fir Ihre Handlung sind Sie selbst verantwortlich.

Vor der Benutzung des Produkts ist es notwendig:

Die Benutzungsanleitung genau durchzulesen.
o Die richtige Benutzung des Produkts einzuliben.
Sich mit den Mdglichkeiten des Produkts und mit den Einschrénkungen seiner Benutzung bekannt zu
machen.
o Die Risiken zu verstehen, die mit seiner Benutzung verbunden sind.
Eine Unterlassung oder Verletzung von einer dieser Regeln kann zu einer ernsten Verletzung oder zum Tod flhren.

BESCHREIBUNG

(1) Vorderes und hinteres Eisen, (2) Befestigungsteile (3) Verstellblech (4) elastisches Arretierungssystem (5)
Schnellspannvorrichtung (6) Plastiksystem gegen Anhaufung von Schnee (Antistollplatte)

Materialien: Stahl, Polyamid, Polyurethan

BENUTZUNG

Die Steigeisen MACHKI sind fiir Aktivitdten in vereistem Bergterrain wie Bergsteigen, Skialpinismus usw.
bestimmt. Seien Sie bei der Auswahl weiterer Komponenten des Systems, beispielsweise von Eispickel,
Kletterhaken u.a. aufmerksam. Jedes Teil des Systems sollte den konkreten Normen und Regeln der Benutzung
entsprechen. Bestimmte Klettertechniken, bei denen Steigeisen verwendet werden (z.B. Klettern in Kombination,
Drehbewegungen der vorderen Zacken oder anderer Teile), sind hinsichtlich ihrer Belastung sehr anspruchsvoll.
Die Benutzung dieser Ausrlstung erfordert Erfahrung. Der Hersteller tragt keine Verantwortung fiir Schaden, die
durch die Benutzung dieser Produkte entstehen. Die Verantwortung liegt voll beim Benutzer.

Steigeisen: MACHKI C - sind flir weiches Trekking-, Bergsteigerschuhwerk ohne Befestigungsrillen bestimmt.

Steigeisen: MACHKI E - sind fiir weiches Trekking-, Bergsteigerschuhwerk bestimmt, die eine hintere
Befestigungsrille haben.
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Mit Hilfe der elastischen Arretierung und des Verstellblechs kann man die gewiinschte Lange der Steigeisen
einstellen. Fir die Einstellung einer kleinen GroRe dienen die Arretierungsschrauben (Bestandteil der Verpackung).
Achten Sie immer auf die Einhaltung der Richtigkeit der rechten und linken Seite. Die Schnellspannvorrichtung
kann man mit Hilfe des Radchens im hinteren Teil einstellen. (Modell MACHKI E)

EINSTELLUNG, BEFESTIGUNG

Hinweis: Kontrollieren Sie die Befestigung der Steigeisen an den Schuhen. Fihren sie eine Priifung durch
Anheben und Vorwérts- und Riickwartswerfen des Fules durch. Wenn die Stegeisen nicht ausreichend befestigt
sind, flihren Sie die Einstellung erneut durch. Manipulieren Sie nicht mit dem Plastiksystem, das die
Schneeanhaufung am unteren Teil der Eisenteile verhindert.

KONTROLLE
Vor jeder Benutzung die Befestigung der vorderen und hinteren Befestigungsteile kontrollieren.
Kontrollieren Sie, ob der Eisenrahmen, die Zacken oder die Plastikteile keine Risse aufweisen.

Die Steigeisen kénnen bei einem Aufprall oder Fall innere Beschadigungen erleiden. Diese Schaden miissen auf
der Oberflache nicht sichtbar sein.

WARTUNG

Fihren Sie das Schleifen der Zacke mit einer Feile nur an ihren Kanten, niemals an den Seiten durch. Niemals die
Stahlteile erhitzen. Hohe Temperaturen kénnen die Charakteristik des Stahls verandern. Bewahren Sie die
Steigeisen auflerhalb der Reichweite der sonstigen Ausstattung auf.

Die Steigeisen trocken lagern. Man kann Korrosionsschutzmittel benutzen. Den Kontakt mit konzentrierten Sauren
und Quellen von hohen Temperaturen verhindern. Vermeiden Sie jeglichen Eingriff in die Konstruktion, die einzige
Ausnahme ist der Austausch der Arretierungsschrauben fir die Einstellung kleiner Gro3en. Bei Verlust irgendeines
Teils den Hersteller kontaktieren.

LEBENSDAUER:

Metallprodukte haben eine unbeschrénkte Lebensdauer, die durch die Funktion, Verschlei, Deformierung und
Oxidation (Korrosion) eingeschrankt wird. Ihre L&nge héngt von der Beanspruchung der Benutzung und der
Lagerungsqualitat ab.

Grundschatzung ist:
Bei zeitweiliger Benutzung im leichten Terrain: 7 — 10 Jahre
Bei regelmé&Riger Benutzung im mittelschweren Terrain: 4 - 6 Jahre

In Ausnahmeféllen kann die Lebensdauer des Produkts nur auf seine einmalige Benutzung begrenzt sein,
beispielsweise wenn es: Chemikalien, extremen Temperaturen, scharfen Kanten, grofen Stirzen oder
Belastungen u.a. ausgesetzt ist.

GARANTIE:
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Auf Produktionsfehler und Fehler des Materials bezieht sich eine Garantie von 3 Jahren. Diese Garantie bezieht
sich nicht auf: laufende Abnutzung des Produkts, falsche Benutzung und Lagerung, eigenméchtige Abanderungen
des Produkts, Unfalle, die durch Unkenntnis verursacht werden, und Schéaden, die durch falsche Benutzung des
Produkts verursacht werden.

WARRANTY

The manufacturer provides 3-year warranty for material and workmanship defects. The warranty does not
apply in the case of regular wear and tear, incorrect use or storage of the product, unauthorized alterations,
accidents caused by non-acquaintance and damage caused by incorrect use.

BHUMAHUE

[eitHocT, CBBP3aHM ¢ ynoTpebara Ha KOTKM 3a KaTepeHe ca OnacHM.
Bve cTe 0TroBOpHY 3a CBOMTE AENCTBUS .

Mpeaw ga usnonssate Npogykta Tpsbea Aa:

e [la npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba:
o YnpaxHsBenTe NpaBUIHOTO U3NOJI3BaHE Ha NPOAYKTa.
o  3anosHanTe ce C Bb3MOXHOCTUTE M OrpaHUYEHUsITa 3a M3MON3BaHe Ha NpoaykTa.
e 3ano3HaBaHe C pUCKOBETE, CBbP3aHH C Heroearta ynoTpeba.
Mponyck unu HapyLUEeHWe Ha HAKoe OT Te3u NpaBumna MoXe Aa JoBeae A0 CEPUO3HIN HAapaHSBaHUS U CMBPT.

OMUCAHUE

(1)npeaHn 1 3agHM 3b0K, (2) 3akpensalym yactu(3) perynupalia nnactuHa(4) rbBkaBa 3aknouBalla cuctema
(5)6Bp30dhrKeHpalLo YCTPOICTBO (6) NnacTMacoBa cucTeMa NPOTUB HATpynBaHe Ha CHAr (Snow plate)

Marepuanu: CTomaHa, nonuamua, nonmypeTaH

U3MNON3BAHE

Kotkn 3a katepeHe MACHKI ca npegHasHaueHn 3a [ledHOCTM B NeAeHMs NNaHWHCKM TepeH, KakBWTO ca
HanpuMep KaTepeHe, annuHu3bM W Ap. Bbaete BHUMATENHN Npu n3bopa Ha ApYr CUCTEMHI KOMMOHEHTU, KaTo
HanNpUMep NUKen 3a ned, KNWHOBe 3a Nneq v ap Beska vacT ot cuctemara TpsiOBa 4a 0TroBapst Ha cneuuduyHm
CTaHAapTM W NpaBuna 3a NonseaHe. HsaKoum TEXHWKKM 3a KaTepeHe, KOUTO U3MON3BaT KOTKM 3a kaTepeHe(Hanpumep
n3ka4BaHe B MUKCA, POTALMOHHM ABWKEHWS HA NPEAHNTE LLIMNOBE, UM Ha [PYr1 YacTu), ca MHOMO TPYAHM Lo ce
OTHacsi HaToBapBaHe. M3non3BaHETO Ha Ta3n TEXHWKA U3NCKBA ONUT. NPOM3BOANTENSAT HE HOCW OTFOBOPHOCT 3a
LeTtn kato BcrneacTeue ynotpebata Ha Te3n npogykt. OTrOBOPHOCTTA € 13LAN0 Ha noTpebutens.

KoTku 3a katepeHe: MACHKI C ca npegHasHayeHu 3a Meku TPEKOBMW , MiaHUHCKK 0ByBKM, 6e3 ukcupalum
CroToBe.

KoTku 3a katepeHe: MACHKI E ca npegHa3sHayeHu 3a Mekv TPeKOBY, NNaHUHCKK 00YBKY, NpUTEXaBalLM 3aaHu
(prKcupaLLym CroToBe.
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3anon3Baiikv rbBKa apeTaums 1 perynupatya nnactuHa,koTkata 3a kaTepeHe MOXe Aa Ce perynupa Ao XkenaHata
AbIKMHA . 3a HAacTpOiika Ha Manbk pamep , cnyxat 6onToBe 3a apeTauus(KoMTo ca YacT OT KomnnekTa). BuHarm
cbbniogaBaiTe 3ana3BaHeTo TOYHOCTTA Ha AsiCHaTa W naBaTa cTpaHa. MexaHu3bMbT 3a 6bp3a CMsHa MOXe Aa
Ce HaCTPOM Ha xenaHaTa no3vumMs ¢ NOMOLLTa Ha Konenue B 3agHata vacT. (mogenMACHKI E)

HACTPOMKA, ®UKCUPAHE

BHumanue: MpoBepeTe UKCMPAHETO HA KOTKM 3a kaTepeHe Ha obyBkuTe. TecTBaiTe NoOBOUraHE W puTaHe
Hanpeg v Hasag. AKO KOTKWTE 3a KaTepeHe He ca 40CTaTbyHO UKCMpaHe, N3BbpLUETe HACTpoKaTa OTHOBO. He
MaHUnynupanTe C nnacTmacoeaTa cuUCTeMa NpefoTBpaTsBalla HaTpynBaHETO Ha CHAr BbpXy AornHaTa yact
MeTanHuTe YyacTu.

KOHTPON
Mpeny Bcsika ynotpeba, NpoBepeTe NPeaHUTE 1 3aaHUTE PUKCUpaLLM YacTy.
MpoBepeTe Aanu MeTanHaTa pamka, LUNaikoBe Wi NnacTMacoBW YacTy HAMAT Creay OT NyKHaTUHU.

KoTkute 3a KatepeHe morat npu yoap unn nagaHe aa nokaxart BbTPELUHW noBpean. TakaBa Bpeada He MOXe [a
6'bﬂ,e BMAMMa Ha NOBBbPXHOCTTA.

NOAAPBXKA:
LLinaitdpae Ha Bbpxa Ce 13BbLPLLBA C NOMOLLTA Ha NKMA, HO CaMo MO KpauLLiaTa, H1Kora Ha ABeTe CTpaHMu.

HukoraHukora He HarpsBailTe ¥ CTOMaHeHM uYacTu. Bucokute Temnepatypu MoraT [fa NPOMEHST
XapaKTepucTukaTa Ha cTomaHaTa. CbxpaHsiBanTe KOTKW 3a kKaTepeHe aaney ot Apyro obopyasaHe.

CbxpaHsiBaiiTe KOTKW 33 kaTepeHe Ha Cyxo. MoxeTe [a u3nonssaTe npeanasHu cpeacTBa Ha koposus. fla ce
N305rBa KOHTAKT C KOHLIEHTPUPAHU KUCENUHM 1 NpekoMepHa TonnuHa. M3bsreaiTe Besika Hameca B CTPYKTypaTa,
KaToO eAMHCTBEHO M3KIMIOYEHME e 3aMsiHaTa Ha BUHTOBETE 3a apeTauust , 3a perynupaHe Ha Masnku pasmepu. Mpu
n3rybBaHe Ha HsIKOW KOMMOHEHT, CBbPXEeTe Ce C NPOU3BOANTENS.

OBbIrOTPAUHOCT:

Yuctute MeTanHu u3genust umat  orpaHndeHa (yHKLMOHANHOCT,B pesynTaT OT WM3HOCBaHe, aedopmaums U
okucneHme (pbxaa). HeitHata abmkiHa 3aBUCK OT MHTEH3MBHOCTTA Ha M3MON3BaHe 1 ka4yecTBO Ha ChXpaHeHwe.

OcHoBHaTa OLEHKa €:
-npu pegoBHa ynotpeba B HenpeTeHUMo3eH TepeH: 7-10 roguHw,
-npn pepoBHa ynotpeba B cpeaHo TPYAEH TEPEH. 4-6 roanHu.

Mpu M3BBLHPEaHM Cryyan Moxe Aa GbAe orpaHUYeH CPpoka Ha roAHOCT Ha MPOAYKTa CaMo 3a €HO eAHUCTBEHO
non3BaHe, HanpuMep KoraTo MPOAYKTa € U3NOXEH Ha: XUMUKamnuW, eKCTPEMHU TemnepaTypy, ocTpu pbbose
nagaHe Unu rofieM1 HaToBapBaHus 1 APYTy.

FAPAHLMA
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Ha npousBofcTBeHu U maTepuantu gedeKTUrapaHLMOHHMAT CPOK € 3 roauHu . Tasu rapaHums He nokpuea
HOPMarHO W3HOCBaHE, HempaBuIHa ynoTpeba U CbXpaHeHWe, NPOM3BONHU U3MEHEHMS HA MPOLYKTa, MHLMAEHT!,
MPUYUHEHMN OT HEBEXECTBO 1 BPeay, NPUYMHEHN OT HenpaBuiHa ynotpeba.

Bemark
Aktiviteter forbundet med klatring er farligt. Du har det fulde ansvar for dine handlinger. Far du bruger
dette udstyr skal du:

e Laes brugsanvisningen.

e (velse korrekt brug af produktet.

o Stifte bekendtskab med produktet begraensninger og muligheder.

e Forsta de risiko, der er forbundet med produktet.
Forsemmelse eller misligholdelse af nogen af disse regler kan medfgre alvorlig personskade eller
dedsfald

Varebeskrivelse

(1) forreste og bageste jern, (2) fastseettelse af dele (3) af pladen (4) fleksible lasesystem (5) quick-release
klemmer (6) plast system imod sne akkumulering (sne plade)

Materialer: Stal, polyamid og polyuretan

Brug

MACHAKI klatring jern er designet til aktiviteter i iskolde bjergrige terreen sasom bjerg terraener, ski
alperne osv. vaelg omhyggeligt de andre komponenter i systemet, som f.eks. is akser, is kramper osv.
Hver del af systemet bgr overholde de relevante standarder og regler. Visse klatring teknikker, som
klatring jern er anvendt (f. eks. mix klatring, rotation pa forsiden tips eller andre dele) er meget kraevende
for materiel lastning.

Klatring jern: MACHKI C er beregnet til blade spor eller bjergbestigning stavler uden fiksering riller.
Klatring jern: MACHKI E er designet til blad spor eller bjergbestigning stavler med en bagerste fiksering
rille.

INDSTILLING, FIKSERING

Det kreevende laengde af klatring jern kan indstilles ved hjeelp af en fleksibel las og en plade. Lille sterrelse
kan indstilles med selviasende skruer (medfglger). Altid kontrollere rigtigheden af hgjre/venstre side.
Quick-release klemmer kan indstilles i den gnskede position med rattet i den bageste del. (Model MACHKI
E)

Bemaerk: Kontrollér optagelsen af klatring loddekolber til stavler. Test fasthed ved frigarelsen og spark
fremad og bagud. Foretag indstillingen igen hvis jernet fiksering er ikke tilstraekkelig. Du ma ikke behandle
plast system forhindrer sne akkumulering pa undersiden af jern delen.

Kontrol
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Kontrol af fastgerelse af den forreste og bagerste fastgarelsesdele far hver brug. Kontrollér metalrammen,
tip og plastdele til tarer. Klatring jern kan lide indvendige skader forarsaget af slag eller fald. Disse skader
kan veere usynlige pa overfladen.

VEDLIGEHOLDELSE

Slib spidsen med en fil pa de kanter, aldrig pa siderne. Opvarm aldrig de dele af stal. Haje temperaturer
kan aendre stal egenskaber. Gem din klatring jern veek fra andet udstyr. Hold din klatring jern
ter.Korrosionsbeskyttelse kan anvendes. Undga kontakt med koncentrerede syrer og kilder til hgje
temperaturer. Undga interferens med struktur bortset fra udskiftning af las skruerne for lille storrelse
indstilling. Kontakt producenten i tilfeelde af tab af enhver komponent.

Livet

alt-metal produktets levetid er begraenset i funktionalitet, slitage og deformation og oxidering (rust).
Produktets levetid afhaenger af, hvor kreevende det er og hvor godt de betingelser for opbevaring.
Grundleeggende vurdering:

i tilfeelde af lejlighedsvis i beskeden terreen: 7-10 ar,

i tilfeelde af regelmaessig brug i mellemstore efterspargsel terreen: 4-6 ar.

| ekstraordineere tilfeelde af produktets levetid kan veere begreenset til enkelt brug, f.eks. i tilfeelde af
udsaettelse for kemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, fald fra hgjder eller ekstreme
belastninger osv.

GARANTI

Producenten giver 3 ars reklamationsret for materiale- og handvaerksmaessige fejl. Garantien
geelder ikke i tilfeelde af almindelig slitage, forkert brug eller opbevaring af produktet, uautoriserede
andringer, uheld, der er forarsaget af ikke-bekendtskab og skader forarsaget af forkert brug.

TAHELEPANU

Kasside kasutamisega seotud tegevused on ohtlikud.
Te olete oma tegevuse eest ise vastutav.

Enne toote kasutamist tuleb:

e |ugeda labi kasutusjuhend;

e harjutada toote Giget kasutamist;

o tutvuda toote kasutamise vdimaluste ja piirangutega;
o modista selle kasutamisega seotud ohte.
ne

Mdne siin oleva reegli unustamine voi rikkumine voib tuua kaasa raske vigastuse voi surma.

KIRJELDUS

(1) Eesmine ja tagumine raud, (2) kinnitusdetailid, (3) reguleerimisplekk, (4) paindlik fikseerimissisteem, (5)
kiirkinnitusvahend, (6) plastmassist stisteem lume kogunemise vastu (snow plate)

Materjalid: teras, poliamiid, poliiuretaan
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Kassid MACHKI on mdeldud kasutamiseks jaatunud mégimaastikul mégironimiseks, alpisuusatamiseks jne.
Valige hoolikalt teised komponendid, naiteks jaakirves, j&&naelad jne. Slsteemi iga osa peab vastama
konkreetsetele standarditele ja kasutusreeglitele. Mdningad ronimistehnikad, mille juures kasutatakse kasse
(naiteks segatiilipi maastikul ronimine, poérdligutused eesmistel ogadel vdi teistel osadel), koormavad kasse
tugevalt. Selle varustuse kasutamine nduab kogemusi. Tootja ei vastuta nende toodete kasutamisega pdhjustatud
kahjude eest. Vastutus on taielikult kasutajal.

KASUTAMINE

Kassid MACHKI C on mdeldud pehmete matka- ja magironimisjalatsite jaoks, millel puuduvad kinnitussooned.

Kassid MACHKI E on mdeldud pehmete matka- ja mégironimisjalatsite jacks, millel on tagumine kinnitussoon.

REGULEERIMINE JA KINNITAMINE

Paindliku fikseerimisslisteemi ja reguleerimispleki abil on vdimalik muuta kasside pikkust. Vaikeste suuruste jaoks
on mdeldud fikseerimiskruvid (komplektis). Paigaldage vasak ja parem kass alati digele jalatsile.
Kiirkinnitusvahendit on voimalik tagumises osas oleva nupu abil seada soovitavasse asendisse. (mudel MACHKI
E)

Tahelepanu: Kontrollige kasside kinnitust jalatsite kiilge. Katsetamiseks kangutage neid ning 166ge jalaga ette ja
taha. Kui kassid ei ole kinnitatud piisavalt tugevalt, reguleerige need uuesti. Arge reguleerige plastmassist
susteemi, mis takistab lume kogunemist metalldetailide alumisele osale.

KONTROLLIMINE
Kontrollige enne iga kasutamist eesmiste ja tagumiste kinnitusdetailide kinniolekut.
Kontrollige pragude puudumist metallraamil, ogadel ja plastmassdetailidel.

Kassidel vdib 166gi voi kukkumise korral tekkida sisemisi kahjustusi. Need kahjustused ei pruugi olla pinnal
nahtavad.

HOOLDAMINE
Teritage ogasid viiliga ainult servadest, mitte kunagi aga kulgedelt.

Mitte kunagi arge soojendage terasdetaile. Kdrge temperatuur voib muuta terase omadusi. Hoidke kasse
llejaanud varustusest eraldi.

Hoidke kasse kuivas kohas. V6ib kasutada korrosioonivastaseid kaitsevahendeid. Valtige kokkupuudet
kontsentreeritud hapetega ja kdrge temperatuuri allikatega. Valtige mis tahes konstruktsiooni muutmist, ainus erand
on vaikeste suuruste jaoks mdeldud kruvide valjavahetamine. Mdne detaili kadumisel votke Uhendust tootjaga.
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Metalltoodete kasutusaega piiravad nende toimivus, kulumine, deformeerumine ja oksudatsioon (korrosioon).
Kasutusaja pikkus s6ltub kasutamisest ja séilitamisest.

KASUTUSAEG

Ligikaudne hinnang on jargmine:
- Harval kasutamisel vaikese raskusastmega maastikul: 7-10 aastat;
- regulaarsel kasutamisel keskmise raskusastmega maastikul: 46 aastat.

Erandjuhtudel vdib toote kasutusaeg olla piiratud vaid lhele kasutuskorrale, nditeks kemikaalide, aarmuslike
temperatuuride, teravate servade, raske kukkumise, suure koormamise jne mdju puhul.

GARANTII

Materjali- ja valmistamisvigade suhtes kehtib 3-aastane garantii. See garantii ei hdlma toote tavapéarast
kulumist, ebadiget kasutamist ja séilitamist, toote omavolilist muutmist, teadmatusest pohjustatud 6nnetusi ja toote
vale kasutamisega pdhjustatud kahjusid.

HUOMAA

Kiipeilyrautoihin liittyvat harrastukset ovat vaarallisia.
Olet yksin vastuussa toimistasi.

Ennen laitteen kaytt6a, sinun on:

Luettava kayttoohjeet.
Harjoiteltava laitteen oikeaa kaytt6a
Tutustuttava tuotteen rajoituksiin ja kayttdtarkoitukseen
o Ymmarrettava tuotteen kayttdon liittyvat riskit.
Naiden saantojen laiminlyonti tai rikkominen voi johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan.

KUVAUS

(1) etu- ja takaraudat, (2) kiinnitysosat (3) saatdlevy (4) joustava lukitusjarjestelma (5) pikavapautuskiinnikkeet (6)
lumen ker&éntymista estdva muovijarjestelma (lumilevy)

Materiaalit: Teras, polyamidi, polyuretaani

KAYTTO
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MACHKI-kiipeilyraudat on tarkoitettu kayttoon jaisessa vuoristomaastossa, kuten vuorikiipeilyssa, alppihihdossa
jne. Valitse muut jarjestelman osat huolellisesti, kuten jaakirveet, jadnaskalit jne. Jokaisen jarjestelman osan on
noudatettava voimassa olevia standardeja ja saantdja. Tietyt kiipeilytekniikat joissa kiipeilyrautoja kaytetaan (kuten
sekalainen kiipeily, kierto eturautojen tai muiden osien varassa) ovat erittdin vaativia laitteen kuormitukselle. Tama
kéytto vaatii kokemusta. Valmistaja ei ole vastuussa néiden tuotteiden kaytdsta aiheutuneista vaurioista. Kayttaja
on vastuussa tasta itse.

Kiipeilyraudat: MACHKI C on tarkoitettu pehmedpohjaisille tai kiipeilykenkiin ilman kiinnitysuria.
Kiipeilyraudat: MACHKI C on tarkoitettu pehmedpohjaisille tai kiipeilykenkiin takakiinnitysuralla.

ASETUS, KIINNITYS

Kiipeilyrautojen pituus voidaan asettaa joustavan lukon ja asetuslevyn avulla. Pienet koot voidaan asettaa
lukkoruuveilla (sisaltyy). Tarkista aina vasemman- ja oikeanpuoleinen kiinnitys. Pikavapautuskiinnikkeet voidaan
asettaa paikalleen takana olevan pydran avulla. (malli MACHKI E)

Huomautus: Tarkista kiipeilyrautojen kiinnitys kenkiin. Testaa kiinnitys taivuttamalla ja potkimalla eteen- ja
taaksepain. Suorita asennus uudestaan, jos kiinnitys ei ole riittdva. Ala kiinnita lumen kerdantymisen estavaa
muovijarjestelmaa rautaosien pohjaan.

TARKISTUS
Tarkista etu- ja takaosien kiinnitys aina ennen kayttoa.
Tarkista metallirunko, kérjet ja muoviosat kulumisen varalta.

Kiipeilyraudat voivat vaurioitua iskuista tai putoamisesta. Tama vaurio voi olla nakymatén pinnalla.

YLLAPITO
Teroita karki viilalla vain terasta, ei koskaan sivuilta.

Al3 koskaan lammita terdsosia. Korkeat [dmpétilat voivat muuttaa teraksen ominaisuuksia. Sailyté kiipeilyrautoja
etaalla muista laitteista.

Pida kiipeilyraudat kuivina. Ruostesuojausta ei saa kayttaa. Esta kosketus happojen kanssa ja korkeisiin
lampdtiloihin. Ald muokkaa rakennetta muuten kuin pienen asetuksen lukkoruuvien vaihtamiseksi. Ota yhteytta
valmistajaan, jos kadotat jonkin osan.

KAYTTOIKA



xrock
empire

Kaikkien metalliosien kéytt6ika on rajoitettu toiminnon, kulumisen, epdmuodostumien ja hapettumisen (ruoste)
mukaan. Tuotteen kayttdika riippuu kayton kovuudesta seka sailytysolosuhteiden noudattamisesta.

Perusarvio:
Satunnainen kayttd kevyissé olosuhteissa: 7-10 vuotta,
saanndllinen kayttd keskiraskaissa olosuhteissa: 4-6 vuotta.

Poikkeuksellisissa olosuhteissa tuotteen kayttéika voi rajoittua yhteen kayttdon, esimerkiksi altistumisessa
kemikaaleille, aarilampatiloille, teraville reunoille, putoamiselle korkealta tai raskaille kuormille jne.

TAKUU

Valmistaja antaa 3-vuoden takuun materiaali- ja valmistusvirheille Takuu ei koske normaalia kayttdkulumista,
laiminlydntia, epdammattimaista kasittelya, vaaraa kayttoa, kiellettya laitteen muutostyota.

AVERTISSEMENT

Les activités liées a 'emploi des crampons sont des activités considérées comme dangereuses.
Vous étes seuls responsables de vos agissements.

Avant d’utiliser ce produit, il convient ;

e e prendre connaissancede la notice d’utilisation;
e de s'exercer a utiliser correctement le produit en question ;
e de prendre connaissance des possibilités du produit et des limites de son utilisation ;
e de comprendre les risques liés a I'utilisation du produit.
Oublier ou violer une de ces régles peut causer des blessures graves, voire méme entrainer la mort.

DESCRIPTION

(1) crampon avant et arriére, (2) éléments de fixation, (3) plaque de réglage, (4) systéme de blocage flexible, (5)
équipement de fixation rapide, (6) systéme en plastique empéchant la formation d’un sabot de neige (snow plate)
sous le crampon

Matériaux : Acier, Polyamide, Polyuréthane

UTILISATION

Les crampons MACHKI sont congus pour étre utilisés dans le cadre d’activités effectuées en montagne, sur des
terrains gelés, comme par exemple I'escalade, le ski-alpinisme, etc. Veillez a porter une attention particuliére au
choix des autres composants de votre systeme, comme par exemple le piolet, les pitons, etc. Chaque élément du
systéme devrait en effet répondre a des normes et regles d'utilisation concrétes. Certaines techniques de grimpe
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faisant recours aux crampons (par exemple une ascension mixte, des mouvements de rotation sur les pointes
avant ou sur d’autres parties des crampons) font subir des efforts importants aux crampons. L’emploi de ce type
d’équipement exige une certaine expérience. Le fabricant ne saurait &tre tenu responsable des dommages apparus
suite a ['utilisation de ces produits. L'utilisateur est seul responsable de ses agissements.

Les crampons MACHKI C sont congus pour étre utilisés sur des chaussures de trekking ou d’escalade souples,
sans rainures de fixation.

Les crampons MACHKI E sont congus pour étre utilisés sur des chaussures de trekking ou d’escalade souples,
disposant d’une rainure de fixation arriére.

REGLAGE, FIXATION

En ayant recours au blocage flexible et a la plaque de réglage, il est possible de régler la longueur des crampons.
Les vis de blocage (faisant partie des accessoires) servent a régler des petites pointures. Toujours veiller a
respecter le cté gauche et le coté droit. La position du systéme de fixation rapide peut étre réglée a l'aide de la
roulette située dans la partie arriére (modéle MACHKI E).

Avertissement : Vérifier que les crampons sont bien fixés aux chaussures. Effectuer un test en essayant de les
forcer et en donnant des coups de pied vers 'avant et vers 'arriére. Si les crampons ne tiennent pas suffisamment,
il convient de répéter leur réglage. Ne pas manipuler le systéme en plastique empéchant la formation d’un sabot
de neige sur la partie inférieure des éléments en fer.

CONTROLE
Vérifier la fixation des éléments de fixation avant et arriére avant chaque utilisation.
Vérifier qu'aucune fissure n’est visible sur le chassis métallique, sur les pointes ou sur les éléments en plastique.

En cas de choc ou de chute, les crampons peuvent subir des endommagements internes. Ces endommagements
ne sont pas toujours visibles en surface.

MAINTENANCE

Poncer la pointe a I'aide d’une lime, uniquement sur les arétes, jamais sur les cotés. Ne jamais chauffer les parties
en acier. Une exposition a des températures élevées pourrait en effet entrainer une modification des
caractéristiques de I'acier. Ranger les crampons dans un endroit séparément de vos autres équipements.

Garder les crampons au sec. |l est possible d’appliquer des moyens de protection contre la corrosion. Eviter tout
contact avec des acides concentrés ou avec des sources de températures élevées. Eviter toute intervention sur la
structure des crampons. La seule exception a cette régle consiste dans le remplacement des vis de blocage
permettant de régler les petites pointures. Au cas ol vous perdriez un des éléments des crampons, contacter le
fabricant.

DUREE DE VIE :

La durée de vie des produits métalliques est limitée par le fonctionnement, 'usure , la déformation et 'oxydation
(corrosion). La durée de vie dépend de la maniéere dont les crampons sont utilisés et de la qualité de leur stockage.
Elle est évaluée comme suit :
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-Utilisation peu fréquente dans un terrain qui n’est pas difficile : 7 — 10 ans
-Utilisation réguliére dans des terrains moyennement difficiles : 4 — 6 ans

Dans des cas exceptionnels , la durée de vie du produit peut étre limitée a une seule utilisation. Par exemple si le
produit est exposé a des substances chimiques, a des températures extrémes, a des bords coupants, a des chutes
ou des efforts trés importants, efc.

GARANTIE :

Une garantie de 3 ans couvre les vices de fabrication et les défauts de matériaux. Cette garantie ne couvre
cependant pas les situations suivantes: usure courante du produit, utilisation et stockage incorrects, modification
du produit, accidents causés par ignorance et défauts apparus a la suite d’'une utilisation incorrecte du produit.

WAARSCHUWING

Activiteiten gebonden met het gebruiken van stijgijzers zijn gevaarlijk.
Je bent zelf verantwoordelijk voor wat je doet.

Voor het gebruiken van het product moet je:

Gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

Het juiste gebruik van het product oefenen.

Kennis maken met de mogelijkheden van het product en met de beperkingen van het gebruik ervan.
Risico’s begrijpen die met het gebruik ervan verbonden zijn.

Veronachtzamen of nalaten van deze regels kan ernstige schade of zelfs dood tot gevolg hebben.

BESCHRIJVING

(1) voor- en achterijzers, (2) bindingselementen (3) verstelbaar blikje (4) flexibel systeem van instellen (5) inrichting
voor snelle binding (6) plastic systeem tegen ophopen van de sneeuw /anti balling plates (snow plate)

Materialen: Staal, polyamide, polyurethaan

GEBRUIK

Stijgijzers MACHKI zijn bestemd voor activiteiten in de bergen op ijsterrein, zoals bergklimmen, ski alpinisme enz.
Kies aandachtig ook andere elementen van het systeem zoals bv. ijsbijl, ijsschroef enz. Elk onderdeel van het
systeem moet aan de concrete normen en gebruiksregels voldoen. Bepaalde klimtechnieken, waarbij de stijgijzers
gebruikt worden (mixed klimmen, rotatiebewegingen op de voorpunten of andere delen), betekenen buitengewone
belasting voor deze producten. Het gebruiken van deze uitrusting vergt veel ervaring. De producent is niet
verantwoordelijk voor de schade ontstaan tijdens het gebruik van deze producten. De volle verantwoordelijkheid
draagt de gebruiker.

Stijgijzers: MACHKI C zijn bestemd voor zachte trekking-bergschoenen zonder bevestigingslippen.

Stijgijzers: MACHKI E zijn bestemd voor zachte trekking-bergschoenen met bevestigingslip achter.
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Met behulp van het flexibele instellingssysteem en het verstelbare blikje kan je de nodige lengte van de stijgijzers
instellen. Voor het instellen van kleine maten dienen twee instelschroefjes (onderdeel van de verpakking). Let altijd
goed op het behouden van rechter en linker kant. De inrichting voor snelle binding kan met behulp van een schroefje
achter in de gewenste positie gezet worden. (model MACHKI E)

INSTELLEN, VASTMAKEN

Waarschuwing: Controleer of de stijgijzers aan de schoenen goed vastzitten. Doe een test door wrikken en
schoppen naar voren en achteren. Als de stijgijzers niet goed vast zitten, stel ze opnieuw in. Niet manipuleren
met de anti balling plates aan de onderkant van he ijzeren delen.

CONTROLE
Controleer voor elk gebruik of de bindingselementen voor en achter goed vast zitten.
Controleer of de ijzeren frame, punten of plastic elementen geen barsten vertonen.

De stijgijzers kunnen na stoot of val innerlijke schade vertonen. Deze schade hoeft niet zichtbaar te zijn.

ONDERHOUD
Het punt moet met een vijl geslepen worden en uitsluitend op de randen, niet op de zijkanten.

Nooit de stalen onderdelen verwarmen. Hoge temperaturen kunnen de kwaliteit van staal doen veranderen.
Bewaar de stijgijzers buiten bereik van andere uitrusting.

Houd de stijgijzers droog. Je kunt anticorrosiemiddelen gebruiken. Vermijd contact met geconcentreerde zuren en
warmtebronnen. Vermijd ingrepen in de constructie, met uitzondering van de schroeven voor instellen van kleine
maten. Neem contact met de producent op indien een onderdeel verloren gaat.

LEVENSDUUR

De levensduur van puur metalen producten is door het functioneren, slijtage, deformatie en oxidatie (corrosie) ervan
beperkt. De levensduur hangt ervan af, hoe belastend het gebruik is en hoe het product bewaard wordt.

De basisinschatting is:
- sporadisch gebruik op gemakkelijk terrein: 7-10 jaar,
- regelmatig gebruik op matig moeilijk terrein: 4-6 jaar.

In buitengewone gevallen kan de levensduur van het product alleen op eenmalig gebruik beperkt worden, bv. als
het blootgesteld wordt aan: chemicalién, extreme temperaturen, scherpe kanten, hevige stoten of extreme belasting
etc.

GARANTIE

De garantie op productie- en materiaalgebreken geldt 3 jaar. De garantie heeft geen betrekking op gebreken
ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige aanpassingen of schade veroorzaakt
door onjuiste manipulatie met het product.
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UPOZORENJE

Aktivnosti vezane uz koriStenje dereza za penjanje su opasne.
Za svoje postupke rada sami ste odgovorni.

Prije uporabe proizvoda neophodno je:

e Prouciti naputak za uporabu.
o UvjeZbati ispravno koristenje proizvoda.
e Upoznati mogucnosti proizvoda i ograni¢enja njegove uporabe.
o Shvatiti rizike vezane uz koriStenje proizvoda.
Propust ili kréenje nekog od ovih propisa moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

OPIS

(1) prednje i straznje dereze, (2) uévrsni dijelovi (3) nastavak za povecanje (4) fleksibilan sustav stezanja (5) brzo
zatvaraju¢i mehanizam (6) plasticni sustav protiv nakupljanja snijega (snow plate)

Materijali: Celik, poliamid, poliuretan

PRIMJENA

Dereze za penjanje MACHKI namijenjene su za aktivnosti u zaledenom planinskom terenu, kao Sto je
planinarenje, alpinisticko skijanje, itd. Budite paZljivi prilikom odabira drugih komponenta sustava, primjerice
cepina, klinova za led i sl. Svaki dio sustava trebao bi odgovarati konkretnim normama i pravilima uporabe.
Odredene tehnike penjanja za koje se koriste dereze za penjanje (npr. penjanje u mjeSovitom terenu, rotacijski
pokreti na prednjim tuljcima ili drugi dijelovi) vrlo su naporne za njihovo optereCenje. KoriStenje ovih naprava
zahtjeva iskustvo. Proizvodaé ne snosi odgovornost za Stete nastale uslijed koridtenja ovih proizvoda. Odgovornost
je isklju€ivo na korisniku.

Zeljeza za penjanje: MACHKI C namijenjeni su za mekanu trekking, planinarsku obuéu bez utora za uévrséenje.

Zeljeza za penjanje: MACHKI E namijenjeni su za mekanu trekking, planinarsku obuéu s pojaéanom brazdom.

PRILAGODAVANJE, UCVRSCENJE

Pomodu fleksibilnog stezanja i nastavka za poveéanje moze se prilagoditi potrebna veli€ina dereza za penjanje. Za
prilagodavanje male veli€ine sluZe vijci za blokiranje (sastavni dio pakiranja). Uvijek vodite rauna o ispravnosti
desne i lijeve strane. Brzo zatvaraju¢i mehanizam moze se prilagoditi u potrebnu poziciju pomocéu kotaci¢a na
straznjem dijelu. (model MACHKI E)
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Opaska: provjerite uvrééenje dereza na cipelama. Izvrsite provjeru vrteCi i udarajuéi naprijed i nazad. Ako dereze
nisu dovoljno ¢vrste, ponovno ih podesite. Nemojte rukovati s plastiénim sustavom za sprjeavanje nakupljanja
snijega na donjem dijelu dereza.

KONTROLA
Prije svake uporabe provjerite ¢vrstoéu prednjih i straznjih uévrsnih dijelova.
Provjerite da li metalni okvir, tuljci ili plasti¢ni dijelovi ne pokazuju pukotine.

U slu€aju udarca ili pada, dereze se sa unutarnje stane mogu oStetiti. Takva oStecenja ne moraju biti uocljiva na
povrsini.

ODRZAVANJE
BruSenje tuljaka vrsite pomocu turpije, samo na njihovim rubovima, nikada ih ne brusite sa strane.

Nikada nemojte zagrijavati Celicne dijelove. Visoke temperature mogu mijenjati karakteristiku Celika. Dereze
Cuvajte izvan dosega ostale opreme.

Dereze Cuvajte na suhom mjestu. Mogu se Koristiti zaStitna sredstva protiv korozije. SprijeCite kontakt s
koncentriranim kiselinama i izvorima visoke temperature. Izbjegavaijte bilo koju preinaku na konstrukciji, jedina
iznimka je zamjena zapornih vijaka za prilagodavanje malih veli¢ina. U slu€aju da se neki dio izgubi, obratite se
proizvodacu.

ROK TRAJANJA

Cisti metalni proizvodi imaju ograniceni vijek trajanja funkcionalnosti, habanja, deformacije i oksidacije (korozije).
Njihova duljina ovisi 0 naporu koriStenja i kvaliteti skladiStenja.

Osnovna procjena je:
-povremeno koriStenje u teSkom terenu: 7-10 godina,
-redovito koristenje u srednje teSkim terenima: 4-6 godina.

U iznimnim slucajevima vijek trajanja proizvoda moze biti ograni¢en samo na jedno koristenje, primjerice kada je
izloZzen kemikalijama, ekstremno visokim temperaturama, oStrim rubovima, velikim padovima ili opterecenju te sl.

JAMSTVO

Na nedostatke u proizvodniji i greSke materijala odnosi se jamstvo od 3 godine. Ovo jamstvo se ne odnosi na
normalno habanje proizvoda, neispravno koridtenje i skladistenje, vlastite preinake proizvoda, na nesrece uslijed
neznanja i Stete uzrokovane zbog nepravilnog koriStenja proizvoda.
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AVVERTENZA

Le attivita connesse con |'utilizzo dei ramponi sono pericolose.
II cliente risponde per le proprie azioni.

Prima dell'uso del prodotto & necessario quanto segue:

o Studiare le istruzioni d'uso.
o Impratichirsi nell'utilizzo del prodotto.
o Conoscere le possibilita del prodotto ed i limiti del proprio uso.
e (Capire i rischi connessi con il suo utilizzo.
L'omissione o violazione di alcune regole pu6é comportare infortuni gravi o morte.

DESCRIZIONE

(1) ramponi anteriori e posteriori, (2) pezzi di fissaggio, (3) lamiera di regolazione, (4) sistema di arresto flessibile,
(5) dispostivo di fissaggio veloce, (6) sistema plastico contro I'accumulo di neve (snow plate)

Materiali: Acciaio, Poliammide, Poliuretano

UTILIZZO

I ramponi MACHKI si usano per attivita su ghiacciaio alpino come alpinismo, scialpinismo, ecc. Scegliere molto
attentamente gli ulteriori componenti del sistema, come per esempio picozza, chiodi, ecc. Ogni pezzo del sistema
dovrebbe corrispondere a norme concrete ed alle regole relative all'utilizzo. Certe tecniche di scalata, per le quali
si usano i ramponi (per es. scalatura tipo misto, movimenti di rotazione, movimenti di rotazione su punte anteriori,
0 altri pezzi), sono molto esigenti per il loro caricamento. L'utilizzo di tale attrezzatura richiede esperienza. |l
produttore declina ogni responsabilita per i danni dovuti all'utilizzo di tali prodotti. La piena responsabilita € a carico
dell'utente.

Ramponi: MACHKI C si usano sulla scarpa morbida per il treking, I'alpinismo senza cavi di incastro.

Ramponi: MACHKI E si usano su scarpa morbida per il treking, I'alpinismo, dotata di incastro posteriore di
fissaggio.

REGOLAZIONE, FISSAGGIO

Attraverso l'arresto flessibile e metallo in lamiera di regolazione si pud regolare la lunghezza richiesta dei ramponi.
Per regolare una dimensione piccola servono le viti di arresto (fanno parte della confezione). Fatte attenzione
sempre al mantenimento corretto della parte sinistra e destra. Il dispostivo di fissaggio veloce si puo regolare in
posizione richiesta tramite una rotella della parte posteriore (modello MACHKI E).
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Avvertenza: Controllate il fissaggio dei ramponi rispetto alle scarpe. Effettuate la prova tramite forzatura e
calciando avanti e dietro. Qualora i ramponi non siano sufficientemente fissati, & necessario ripetere la regolazione.
Non manipolare il sistema plastico, che impedisce I'accumulo della neve nella parte inferiore dei pezzi in metallo.

CONTROLLO

Prima di ogni utilizzo, controllate il bloccaggio dei pezzi di fissaggio anteriori e posteriori. Controllare, se il telaio di
metallo, o pezzi di plastica non presentano crepe.

| ramponi durante un impatto o caduta possono essere danneggiati internamente. Tali danni possono non essere
evidenti sulla supeficie.

MANUTENZIONE

Eseguite I'affilatura della punta con una lama solo sugli spigoli, e mai sui lati della stessa. Non riscaldare mai le
parti in acciaio. Le temperature alte possono cambiare le caratteristiche dell'acciaio. | ramponi depositate fuori
alla portata dell'altra attrezzatura.

Mantenete i ramponi in un luogo asciutto. Si possono utilizzare dispostivi anticorrosivi. Impedite il contatto con
acidi concentrati e fonti di temperature alte. Non eseguire alcun intervento relativo alla costruzione, ad eccezione
di sostituzione delle viti di arresto per la regolazione delle dimensioni piccole. In caso di perdita di alcun pezzo, si
prega di contattare il produttore.

DURATA:

| prodotti in totale d'acciaio hanno durata limitata da funzionalita, usura, deformazione e ossidazione (corrosione).
La sua durata dipende dall'esigenza dell'utilizzo e dalla qualita dello stoccaggio.

Preventivo base é quanto segue:
Utilizzo occasionale in un terreno poco esigente : 7 - 10 anni
Utilizzo regolare in un terreno di esigenza media : 4 - 6 anni

Nei casi eccezionali, la durata del prodotto pud essere limitata solo ad utilizzo unico, se per esmpio tale prodotto
viene esposto: a sostanze chimiche, temperature estreme, spigoli acuti, grandi cadute o caricamento, ecc.

GARANZIA:

Per i difetti di produzione e di materiale si applica la garanzia di 3 anni. Tale garanzia non si applica: regolare
usura del prodotto, utilizzo e magazzinaggio non corretto, modifiche improprie del prodotto, incidenti dovuti
all'inesperienza e danni causati dall'utilizzo scorretto del prodotto.
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ISPEJIMAS

Veiksmai susije su kaciy (nagiy) naudojimu yra pavojingi.
Uz savo veiksmus atsakote Jus patys.

Prie§ naudojant gaminj bitina:

Perskaityti naudojimo instrukcija.

PraktiSkai iSbandyti teisingg gaminio naudojima.

SusipaZinti su gaminio galimybémis ir jo naudojimo apribojimais.

Suvokti rizika, susijusig su jo naudojimu.

Kurios nors i§ Siy taisykliy nesilaikymas arba pazeidimas gali baigtis sunkia trauma arba mirtimi.

APRASYMAS

(1) priekinés ir uzpakalinés gelezinés dalys, (2) tvirtinimo dalys (3) reguliavimo skarda (4) tampri fiksavimo sistema
(5) greito uzsegimo jtaisas (6) plastikiné sistema, sauganti nuo sniego susikaupimo (snow plate)

Medziagos: Plienas, poliamidas, poliuretanas

NAUDOJIMAS

Alpinistinés katés MACHKI naudojamos tokiems uzsiémimams apledéjusiose kalny vietovése kaip alpinizmas,
ski alpinizmas ir t.t. Bkite atidds, pasirinkdami kitus sistemos komponentus, pvz. ledkir€ius, ledo (uolos) kablius ir
pan. Kiekviena sistemos dalis turi atitikti konkre€iy normy, ir naudojimo taisykliy reikalavimus. Tam tikros laipiojimo
technikos risys, kuriy metu naudojamos alpinistinés katés (pvz. midrusis laipiojimas, sukamieji judesiai ant priekiniy
dygliy ar kity daliy), reiskia ypa¢ didele jy apkrova. Sios jrangos naudojimas reikalauja patyrimo. Gamintojas
neatsako uz nuostolius, susidariusius naudojant Siuos gaminius. Pilng atsakomybe turi naudotojas.

Alpinistinés katés: MACHKI C skirtos naudoti su minksta kelionine, alpinistine avalyne be tvirtinimo grioveliy.

Alpinistinés katés: MACHKI E skirtos naudoti su minksta kelionine, alpinistine avalyne su uzpakaliniais tvirtinimo
grioveliais.

REGULIAVIMAS, TVIRTINIMAS

Tampraus fiksavimo jtaiso ir reguliavimo skardos pagalba galima nustatyti norima alpinistiniy kaciy ilgj. Mazy dydziy
nustatymui tarnauja fiksavimo varzteliai (pakuotés komplekte). Visada atkreikite démesj | tai, kad baty teisingai
iSlaikytos deSinioji ir kairioji pusés. Greito uzsegimo jtaisg galima nustatyti | norimg padét| ratuku, esanciu
uzpakalingje dalyje. (modelis MACHKI E)

Ispéjimas: patikrinkite alpinistiniy kaciy pritvirtinima_prie baty. ISbandykite, atlikdami lauZima ir spyrius pirmyn bei
atgal. Jei alpinistinés katés nebus pakankamai pritvirtintos, atlikite sureguliavimg iS naujo. Neatlikite jokiy
operacijy su plastikine apsaugos nuo ledo kaupimosi sistema, esancia geleziniy daliy apacioje.

PATIKRA

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite priekiniy ir uzpakaliniy tvirtinimo daliy pritvirtinima.
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Patikrinkite, ar ant metalinio rémelio, dygliy arba plastikiniy daliy néra matomy, jtrakimu.

Alpinistinés katés po smugio arba kritimo gali bati apgadintos i§ vidaus. Tokie defektai nebadtinai yra matomi
pavirsiuje.

PRIEZIURA
Smaigaliy astrinima atlikite dilde, bet tik ant briauny, o ne i Sonu.

Niekada metaliniy daliy nekaitinkite. Auk$ta temperatiira gali pakeisti plieno charakteristika. Alpinistines kates
laikykite padétas atskirai nuo kitos jrangos.

Alpinistinés katés turi bti laikomos sausoje vietoje. Galima naudoti apsaugos nuo korozijos priemones. Venkite
kontakto su koncentruotomis ragstimis ir auk$tos temperatdros Saltiniais. Nedarykite jokiy konstrukcijos pakeitimy,
vienintele iSimt] sudaro fiksavimo varzty pakeitimas maziems dydziams reguliuoti. Praradus bet kurig sudedamajg
dalj, kreipkités | gamintoja.

TARNAVIMO LAIKAS

Grynai metaliniy daliy tarnavimo laikas apribotas jy funkcionalumu, susidévéjimu, deformacija ir oksidacija
(korozija). Tarnavimo laikas priklauso nuo naudojimo sudétingumo ir laikymo salygy kokybés.

Bendrai numatomas laikas:
- nedaznai naudojant nesudétingose vietovése: 7-10 metu,
- reguliariai naudojant vidutinidko sudétingumo vietovése: 4-6 metai.

ISimtiniais atvejais gaminio tarnavimo laikas gali bati apribotas tik vienkartiniam jo panaudojimui, pavyzdZiui, jei
buvo veikiamas chemikaly, ekstremaliy temperatdru, astriy briaunu, didelio kritimo arba apkrovos ir pan.

GARANTIJA

Gamybos ir medziagos defektams gaminiui taikoma 3 mety garantija. Si garantija netaikoma jprastam gaminio
susidévéjimui, neteisingai ji naudojant ir laikant, atlikus savavaliSkg gaminio perdaryma, nelaimingiems
atsitikimams, jvykusiems dél neZinojimo, ir nuostoliams, susidariusiems dél gaminio neteisingo naudojimo.

UZMANIBU
Darbibas, kas saistitas ar dzelkSnu izmantoSanu, ir bistamas.
Par savu ricibu atbildibu nesat Jas pats.

Pirms 81 produkta izmanto$anas nepiecieSams:
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lepazities ar lietoSanas pamacibu:

lemactties pareizi izmantot S0 produktu.

lepazities ar produkta iesp&jam un ta izmanto$anas ierobezojumiem.

Izprast risku, kas saistits ar ta izmantoanu.

Kada no minéto noteikumu nenem3ana véra vai parkapsana var izraisit nopietnus ievainojumus vai navi.

APRAKSTS

(1) priek3gjie un aizmuguréjie zobi, (2) stiprinajumi (3) reguléjama plaksne (4) atsperiga blok&Sanas sistéma (5)
atras aizdares sistéma (6) plastmasas sistéma pret sniega uzkradanos (snow plate)

Materiali: Térauds, poliamids, poliuretans

LIETOSANA

Dzelksni MACHKI ir paredzéti aktivitatém kalnu ledus vidé, alpinismam, skialpinismam utt. Esiet uzmanigs,
izvéloties citas sisttmas komponentes, pieméram, leduscirtni, ledusakus u.tml. Katrai sisttmas sastavdalai batu
jaatbilst konkrétam lietoSanas normam un noteikumiem. Noteiktdm kap$anas tehnikdm, kuru laika izmanto
dzelk$nus (piem., mix kapSana, rotacijas kustibas uz priek$&jiem zobiem vai citam dalam), ir |oti augstas prasibas
to slodzei. St aprikojuma izmanto$anai ir nepiecie$ama pieredze. RaZotajs neatbild par zaudgjumiem, kas radusies
o produktu izmantoSanas rezultata. Visu atbildibu nes lietotajs.

Dzelksni: MACHKI C ir paredzéti mikstiem trekinga, alpinisma apaviem bez nostiprinadanas rievam.

Dzelksni: MACHKI E ir paredzéti mikstiem trekinga, alpinisma apaviem, kam ir aizmuguréja stiprinaSanas rieva.

UZLIKSANA, NOSTIPRINASANA

Ar atsperigas blokéSanas sistémas un reguléjamas metala plaksnites palidzibu ir iesp&jams noregulét dzelkSnu
nepiecieSamo garumu. Maza izméra noreguléSanai ir paredzétas blokéSanas skrives (iepakojuma sastavdala).
Vienmér riipgjieties par to, lai labie un kreisie dzelk3ni atbilstu labajai un kreisajai kajai. Atras aizdares sistému ir
iesp&jams noregulét vajadzigaja pozicija ar aizmuguré esosa ritenida palidzibu. (modelis MACHKI E)

Bridinajums: parbaudiet dzelkSnu nostiprinaSanu pie apaviem. Veiciet parbaudi atsperoties un sperot uz priekSu
un atpakal. Ja dzelksni nav pietiekami piestiprinati, noregulgjiet tos vélreiz. Nemanipulgjiet ar plastmasas sistemu,
kas novérs sniega kraSanos metala detalu apaksdala.

KONTROLE
Pirms katras izmanto8anas parbaudiet, ka ir nostiprinatas priek$é&jas un aizmugurgjas stiprinajumu detalas.
Parbaudiet, vai metala ramim, zobiem vai plastmasas detalam nav plaisu.

Dzelk$ni péc trieciena vai kritiena var bt iek3&ji bojati. Sie bojajumi uz to virsmas var nebat manami.
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APKOPE
Zobu asinasanu veic ar vili, vilgjot tikai to malas, nekad ne sanus.

Nekad nesildiet terauda detalas. Augstas temperatiiras var mainit terauda TpaSibas. DzelkSni jauzglaba atseviski
no paréja aprikojuma.

Uzturiet dzelk8nus sausus. Tiem ir atlauts izmantot pretkorozijas aizsarglidzeklus. Novérsiet saskari ar
koncentretam skabém un augstas temperatlras avotiem. lzvairieties no jebkadas iejauk3anas konstrukcija,
vienigais iznémums ir blokéSanas skrivju nomaina maza izméra noreguléSanai. Kadas dalas pazaudéSanas
gadijuma griezieties pie razotaja.

DARBMUZS

Tira metdla produktu darbmizu ierobezo funkcionalitate, nolietojums, deformacija un oksidacija (korozija).
DarbmaiZza garums ir atkarigs no izmantoSanas slodzes pakapes un uzglabasanas kvalitates.

Pamata aplése ir $ada:
- neregulari lietojot viegla reljefa: 7-10 gadi,
- regulari lietojot vidgji smagos reljefos: 4-6 gadi.

Arkartas gadijumos produkta darbmiizs var bt tika viena izmantoanas reize, pieméram, kimikaliju, ekstremalas
temperataras iedarbibas, asu malu, smaga kritiena, liela noslogojuma u.tml. gadijumos.

GARANTIJA

Uz razosanas defektiem un materiala defektiem attiecas 3 gadus ilga garantija. ST garantija neattiecas uz
parastu produkta nolietojumu, nepareizu izmantoSanu un uzglabaSanu, paSa rokam veiktiem produkta
parveidojumiem, negadijumiem, ko izraisijusi nezinaSana un zaud&umiem, kas raduSies produkta nepareizas
izmanto$anas rezultata.

FIGYELEM

A méaszbvasak hasznélataval kapcsolatos tevékenységek veszélyesek.
A viselkedéséért a felnasznald sajat maga viseli a felelésséget.

A termék hasznélatba vétele elétt elengedhetetlentil sziikséges:

e - attanulmanyozni a hasznalati Utmutatdt,
o - begyakorolni a termék helyes hasznélatat,
o - megismerkedni a termék lehetségeivel és korlatjaival,
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e - megérteni a hasznélataval kapcsolatos kockazatokat.

E szabalyok barmelyikének figyelmen kivill hagyasa vagy megszegése sulyos sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

LEIRAS
(1) elsd és hatso vas (2) régzité elemek (3) beéllitd lemez (4) rugalmas rogzité rendszer (5) gyorsrégzité (6) ho

felhalmozodasa elleni mlianyag rendszer

Anyagok: Acél, poliamid, poliuretan

HASZNALAT

A MACHKI hagévas szerkezeti kialakitasat tekintve jeges hegyi terepen hegymaszasra, sialpinizmusra stb.
hasznalatos. A rendszer tobbi tartozékanak, pl. jégcsakany, jégcsavarok stb. kivélasztdsa soron fokozottan
korultekintéen jarjon el. A rendszer minden részének meg kell felelnie a konkrét szabvanyoknak és hasznalati
eléirasoknak. Egyes hag6vasakat hasznalé maszétechnikak (pl. mix maszas, elsé tiiskéken vagy mas részeken
végzett forgdmozdulatok) rendkivil nagy megterhelést jelenthetnek. A felszerelés hasznalata tapasztalatot igényel.
A gyartot semmilyen felelésség nem terheli a termék hasznalatabdl kdvetkezd karokért. A felelésség kizardlag a
felhasznalot terheli.

Hagodvas: A MACHKI C rogzit6hornyok nélkiili puha trekking és hegyméaszd cipdkhoz készilt.
Hagoévas: A MACHKI E rogzit6hornyokkal ellatott nélkili puha trekking és hegyméaszé cipbkhoz késziilt.

BEALLITAS, ROGZITES

A rugalmas rogzités és bedllito lemez segitségével bedllithatd a hagdvas kivant hossza. A kis méretek bedllitaséra
(a csomagolas részét képezd) rogzité csavarok hasznalatosak. Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy helyesen keriilt
felhelyezésre a jobb és a bal oldali kivitel. A gyorsbefogd a kivant allasba a hatul talélhaté szabalyozé karikaval
allithaté be. (MACHKI E modell)

Figyelmeztetés: ellendrizze le a hagdvas cipbre rogzitését. Feszitéssel és eldre, hatra rugassal probalja ki. Ha a
hagdévas nem megfeleléen kerlilt rogzitésre, allitsa Ujra be. Ne allitsa el a hd fémrészek aljan felgy(ilését
megakadalyozé mlianyag rendszert.

ELLENGRZES
Minden hasznalat el6tt ellendrizze az els6 és hatso rdgzité elemeket.
Ellendrizze le, hogy a fémkereten, a tiiskéken és a mlianyag alkatrészeken nem lathatok semmilyen repedések.

A mészovas (ités vagy lezuhanas kovetkeztében is sériilhet. Az ilyen sérilések a feliileten nem feltétlendl 1athatok.
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A hegyeket kizarolag reszelGvel élezze, és csak az éleiket, soha ne az oldalukat.

KARBANTARTAS

Soha ne melegitse fel az acél részeket. A magas hémérséklet megvaltoztathatja az acél jellemz6it. Tartsa tavol a
hagdvasakat a tobbi eszkdztél.

A hagévasat tartsa mindig szaraz helyen. Rozsdasodas elleni véddeszkdzdk hasznalata lehetséges. Kerlini kell a
koncentrélt savakat és a magas hémérsékleteket. Soha ne avatkozzon be a termék szerkezeti kialakitasaba, az
egyetlen kivételt a kis méretek beallitdsara szolgal6 rogzitd csavarok cseréje lehet. Barmilyen alkatrész elveszitése
esetén Iépjen kapcsolatba a gyartéval.

ELETTARTAM

A tiszta fém termékek élettartamat hasznalat, kopas, deformacidk és oxidalddas (rozsdasodas) befolyasolia. A
hossza az igénybevétel intenzitasanak és a tarolas minéségének fliggvénye.

Becsillt alapértékek:
- alkalmi hasznalat konny( terepen: 7-10 év,
- rendszeres hasznélat kozepesen nehéz terepen: 4-6 év.

Kivételes esetekben a termék élettartama csak egyetlen hasznalatra korlatozodhat: pl. ha vegyi anyagok, extrém
hémérsékletek, éles élek, nagyobb zuhanas, intenziv terhelés stb. hatasanak van kitéve.

JOTALLAS
A gyartasi hibakra és anyaghibakra a gyart6 3 év jotallast nyuj.. A jotallas nem vonatkozik a standard kopés,

szakszer(tlen hasznalat és tarolds, nem engedélyezett atalakitdsok, és a termék nem ismerése és helytelen
hasznélata okozta hibakra.
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UWAGA
Czynno$ci zwigzane z uzytkowaniem rakdw sg niebezpieczne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wiasne dziatania.

Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy:
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Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.
Przeéwiczy¢ wiasciwe uzytkowanie wyrobu.
Zapoznac¢ sie z mozliwo$ciami uzycia produktu oraz ograniczeniami zwigzanymi z jego eksploatacia.
e ZrozumieC ryzyko, ktore wigze sie z uzytkowaniem wyrobu.
Pominiecie lub naruszenie ktorejkolwiek z tych zasad moze doprowadzi¢ do powaznego zranienia lub Smierci.

OPIS

(1) przednie i tylne zeby, (2) elementy mocujgce (3) blaszka do ustawiania (4) elastyczny uktad zabezpieczajacy
(5) urzadzenie szybkozapinajace (6) plastikowy uktad przeciw gromadzeniu sie $niegu (snow plate)

Materialy: Stal, poliamid, poliuretan

SPOSOB UZYCIA

Raki MACHKI przeznaczone sg do wykorzystania w pokrytym lodem terenie gérskim, np. podczas wspinaczki
wysokogdrskiej, skialpinizmu itd. Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢ podczas dobierania pozostatych komponentéw
catosci, chocby czekana, hakéw do lodu itp. Kazda czes¢ powinna spetia¢ konkretne normy i reguty uzytkowania.
Okreslone techniki wspinaczkowe, w ktdrych uzywane sg raki (np. wspinaczka drytoolowa, ruchy rotacyjne na
przednich zebach czy innych elementach), sg bardzo wymgajace w zakresie obcigzenia. Korzystanie z tego
sprzetu wymaga do$wiadczenia. Producent nie ponosi odpowiedzialnoSci za szkody powstate w wyniku
uzytkowania tych wyrobow. Petng odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik.

Raki: MACHKI C przeznaczone sg do miekkich, wspinaczkowych butéw trekkingowych bez rowkdw
usztywniajacych.

Raki: MACHKI E przeznaczone sg do migkkich, wspinaczkowych butéw trekkingowych, posiadajacych tylny rowek
usztywniajacy.

USTAWIENIE, USZTYWNIENIE

Dzigki elastycznemu uktadowi zabezpieczajacemu i ustawialnej blaszce nastawi¢c mozna wybrang przez siebie
dtugos¢ rakow. Do ustawienia matego rozmiaru stuzg Srubki (w komplecie z produktem). Pamietaj, by nie myli¢
prawej i lewej strony. Urzadzenie szybkozapinajace mozna ustawi¢ w zadanej pozycji za pomoca kétek w tylnej
czesci. (model MACHKI E)

Uwaga: sprawdz, czy raki sg przymocowane do butéw. Przeprowadz probe, wykonujac ruchu polegajace na
kopaniu do przodu i do tylu. Jezeli okaze sig, ze raki nie sg wystarczajgco umocowane, ustawienie nalezy
powtorzy¢. Nie zmieniaj potozenia plastikowego uktadu zapobiegajacego gromadzeniu sie $niegu na spodniej
czesci zelaznych elmentow.

KONTROLA
Przed kazdym uzyciem sprawdzaj umocowanie przednich i tylnych elmentow mocujacych.
Kontroluj, czy metalowa rama, groty lub plastikowe czesci nie sg pekniete.

Podczas uderzenia czy odpadniecia raki mogg zosta¢ uszkodzone od wewnatrz. Szkody tego typu nie musza byé
widoczne na zewnatrz.
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Szlifowanie grotow nalezy przeprowadza¢ za pomocg pilnika, wytacznie na ich krawedziach, nigdy nie na bokach.

KONSERWACJA

Nigdy nie rozgrzewaj metalowych czesci. Wysokie temperatury mogg zmienia¢ wtasciwosci stali. Raki odktada¢
nalezy tak, aby nie stykaly sie z pozostatym sprzetem.

Raki powinny by¢ utrzymywane w stanie suchym. Mozna uzywa¢ $rodéw ochronnych przeciw korozji. Nie
dopuszczaj do kontaktu ze stezonymi kwasami i zrodtami wysokich temperatur. Nie ingeruj w konstrukjce, jedynym
wyjatkiem jest wymiana $rubek w celu ustawienia matych rozmiaréw. W razie zgubienia ktérego$ z elementow,
skontaktuj sie z producentem.

ZYWOTNOSC

Produkty metalowe majg zywotnos¢ ograniczong przez dziatanie, zuzycie, deformacije i korozje. Jej dtugos¢ zalezy
od warunkdw uzytkowania i jako$ci przechowywania.

Podstawowe szacunki:
-w przypadku niezbyt czestego uzytkowania w tatwym terenie: 7-10 lat,
-w przypadku regularnego uzytkowania w $rednio trudnym terenie: 4-6 lat.

W wyjatkowych przypadkach zywotno$¢ produktu moze by¢ ograniczona do jednego uzycia, na przyktad wtedy,
gdy nastapito oddziatywanie chemikaliéw, skrajnych temperatur, ostrych krawedzi, doszto do duzych odpadnieé
lub obcigzen itp.

GWARANCJA

Gwarancja obowiazuje 3 lata i obejmuje wady fabryczne oraz wady materiatu. Nie obejmuje natomiast zuzycia
wynikajacego  z eksploatacji produktu, konsekwencji niewtadciwego uzytkowania i przechowywania,
modyfikowania, wypadkéw wynikajacych z niewiedzy, a takze szkdéd powstatych w efekcie nieodpowiedniego
uzycia wyrobu.

AVISO

Atividades relacionadas ao uso dos crampons sao perigosas.
Cada usuério é responsavel pelos seus atos.

Antes de utilizar o produto é necessério:

e Consultar o modo de emprego.
e Exercitar o uso correto do produto.
o Familiarizar-se com as possibilidades do produto e os limites do seu uso.
e Perceber os riscos relacionados ao seu uso.

A omissé&o ou violagdo de alguma das regras presentes pode resultar em ferimentos graves ou morte.

DESCRIGAO
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(1) pontas dianteiras e traseiras, (2) pegas de fixacdo (3) placa de ajuste (4) sistema flexivel de bloqueio (5)
dispositivo de fixacao rapida (6) sistema plastico contra a acumulagio da neve (snow plate)

Materiais: Ago, poliamida, poliuretano

uso

MACHKI s&o destinados as atividades em terrenos montanhosos com gelo, tais como escalada, esqui-alpinismo,
etc. Estejam atentos na escolha dos outros componentes do sistema, por exemplo piolet, pites de gelo, etc. Cada
peca do sistema deve estar de acordo com as normas e regras de uso correpondentes. Certas técnicas de
escalada que necessitam o uso de crampons (por exemplo, a escalada mista, movimentos rotativos sobre as
pontas dianteiras, ou outras partes) s@o muito exigentes no nivel da carga destes ultimos. O uso destes
equipamentos exige experiéncia. O fabricante ndo assume responsabilidade pelos danos causados pelo uso
destes produtos. A responsabilidade € inteiramente do usuario.

Crampons : MACHKI C s&o destinados aos sapatos macios de caminhada ou de escalada sem ranhuras de
fixagao.

Crampons : MACHKI E s&o destinados aos sapatos macios de caminhada ou de escalada dotados de ranhura
de fixagao traseira.

AJUSTE, FIXACAO

Com uso do bloqueio flexivel e placa de ajuste & possivel ajustar o comprimento desejado dos crampons . Os
parafusos de bloqueio (fornecidos na em balagem) servem para o 0 ajuste e a diminuigdo do tamanho . Sempre
tenha o cuidado de manter corretamente os lados direito e esquerdo. O dispositivo de fixa¢do répida pode ser
ajustado a posicdo desejada com o uso da rodela da parte traseira. (modelo MACHKI E)

Aviso: verifique a fixagdo dos crampons aos sapatos. Faga o teste alavancando e chutando para frente e para
tras. Se os crampons néo estiverem suficientemente fixados, ajuste-os novamente. Ndo manipule com o sistema
plastico contra a acumulagao de neve na parte inferior das pecas de ferro.

INSPEGAO
Antes de cada uso verifique a fixagao das pegas dianteiras e traseiras de fixagao.
Verifique se a armagéo de ferro, as pontas ou as pegas plasticas ndo apresentam fendas.

Os crampons podem apresentar deterioragdes internas apds o impacto ou queda. Estas deterioragdes nao séo
necessariamente evidentes na superficie.

MANUTENGAO
A Afiagéo da ponta deve ser executada com lima, apenas nas bordas e nunca nos lados.

Nunca as partes de ago. As temperaturas elevadas podem alterar as caracteristicas do ago. Arrume os crampons
ao abrigo do restante do equipamento.
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Mantenha os crampons secos. E possivel aplicar os produtos anticorrosivos. Evite o contacto com écidos
concentrados e fontes de temperaturas elevadas. Evite qualquer intervencéo na estrutura, sendo a Unica excegao
a substituicio dos parafusos de blogueio para o ajuste dos tamanhos pequenos. Em caso de perda de uma peca
contacte o fabricante.

VIDA UTIL

A vida util dos produtos feitos inteiramente de metal é limitada pela funcionalidade, desgaste, deformagéo e
oxidagao (corrosao). A sua extensdo depende da intensidade do uso e da qualidade de armazenagem.

A estimagéo de base é:
-com o uso ocasional em terreno facil: de 7 a 10 anos,
-com 0 uso regular em terrenos com graus de dificuldade médio: de 4 a 6 anos.

Em casos excecionais, a vida Util do produto pode estar limitada a apenas uma unica utilizagao , por exemplo,
quando exposto as substancias quimicas, temperaturas extremas, bordas agudas, grandes quedas ou cargas, etc.

GARANTIA

Ha garantia de 3 anos contra os defeitos da fabricacao e do material. Esta garantia ndo abrange o desgaste
habitual do produto, o uso e a armazenagem errados, arranjos arbitrarios do produto, acidentes causados pelo
desconhecimento e os danos causados pelo uso incorreto do produto.

ATENTIE

Activitatile asociate cu utilizarea de crampoane sunt periculoase.
Sunteti responsabili de modul de intrebuintare al acestora.

Tnainte de a folosi produsul trebuie:

+ Studiate instructiunile de utilizare.

* Exerata utilizarea corecta a produsului.

+ Familiarizarea cu posibilitatile si limitérile de utilizare a produsului.
« Intelegerea riscurilor asociate cu utilizarea acestuia.

Omisiune sau incalcarea oricareia dintre aceste reguli, poate conduce la accidente sau deces.

DESCRIERE
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(1) fata si spate de fier, (2) organe de asamblare, (3) placa de reglare, (4) sistem de blocare elastic, (5) cuplare
rapida, (6) sistemul de plastic pentru inlaturarea zépezii (placa de zapada)

Materiale: Otel, poliamida, poliuretan.

APLICATII

Crampoanele Machki sunt proiectate pentru activitati in teren de munte, cum ar fi alpinism, skialpinism, etc. Fiti
atenti atunci cand alegeti alte componente ale sistemului, cum ar fi un topor de gheata, pitoane de gheata, etc.
Fiecare parte a sistemului trebuie s& se conformeze la standardele si normele de utilizare specifice.

Anumite tehnici de alpinism, care folosesc crampoane (de exemplu, alpinism in amestec, miscarile de rotatie pe
crampoanele frontale, sau alte parti), sunt foarte exigente la incércétura. Folosirea acestui echipament necesita
experienta. Producatorul nu va fi raspunzator pentru daunele rezultate din utilizarea acestor produse.
Responsabilitatea este doar a utilizatorului.

Articolele de fierarie: Machki C sunt proiectate pentru trekking moale, pantofi de alpinism fara fixare caneluri.

Articole de fierarie: Machki E sunt proiectate pentru trekking moale, pantofi de alpinism cu canelura de montaj
pe spate.

MONTARE, REGLARE

Cu ajutorul ajustarii flexibile si a placii de blocare, crampoanele pot fi setaet la lungimea dorita. Pentru ajustarea
dimensiunii sunt folosite suruburile de blocare mici (furnizate). Intotdeauna asigurati-va de mentinerea echilibrului
inntre partile dreapta si stanga. Dispozitivul de fixare rapida poate fi setat in pozitia dorita cu ajutorul rotii de la
spate.

(model MACHKI E)

Atentie: verificati crampoane de montare direct pe cizme. Testati ridicandu si lovind cu piciorul, inainte si inapoi.
Daca crampoanele nu sunt suficient atasate, setati din nou. Nu manipulati sistemul de plastic pentru a preveni
acumularea zapezii de pe partea de jos a pieselor de fier.

CONTROLUL
fnainte de fiecare utilizare, verificati faté si atasamentul de montaj faté si spate.
Asigurati-va ca scheletul metalic, piroane sau piese din plastic nu prezinta fisuri.

Articole de fierarie, datorita ciocnirii sau caderii, pot fi deteriorate intern. Astfel de defectiuni nu sunt vizibile la
suprafata.

INTRETINERE
Slefuirea crampoanelor se face cu o pild, doar pe marginile lor, nu pe partile laterale.

Nu incalziti piesele de otel. Temperaturile ridicate pot modifica caracteristicile otelului. Depozitati articolele de
fierarie /crampoane/ separat de alte echipamente.



rock
empire

Pastrati crampoanele la loc uscat. Puteti utiliza protectie impotriva coroziunii. Evitati contactul cu acizi concentrati
si caldura excesiva. Evitati orice interventie in structura, singura exceptie este inlocuirea suruburilor de blocare
pentru ajustarea dimensiunilor mici. In caz de pierdere a vreunei componente, contactati producatorul.

DURATA FOLOSIRII

Produsele din metal pur au o functionalitate limitata, datorita uzurii, distorsiunii si oxidarii (rugina). Lungimea sa
depinde de intensitatea de utilizare si calitatea de depozitare.

Estimarea de baza este:
- utilizare intermitenta - in teren nesolicitant: 7-10 ani
- prin utilizare regulata - in teren accidentat mediu: 4-6 ani.

Tn cazuri exceptionale, un astfel de produs poate fi folosit doar o singura data, de exemplu, atunci cand sunt
expuse la: produse chimice, temperaturi extreme, margini ascutite, caderi sau sarcini grele, si altele asemenea.

GARANTIE

Defecte de fabricatie si materiale sunt garantate timp de trei ani. Aceasta garantie nu acopera uzura normala,
utilizare incorecta si depozitare, modificari arbitrare ale produsului, accidente cauzate de ignoranta si daune
cauzate de utilizarea necorespunzatoare.

NPEQYNPEXOQEHUE

[eATenbHOCTb, CBSI3aHHas C MCMONb30BaHKEM KOLLEK, OnacHa.

Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM AENCTBUS.

MMepen NnpuMeHeHUeM NpoaykTa Heobxoanmo:

* 03HAKOMUTBCS C MHCTPYKLMEN MO NPUMEHEHMIO.

* 06y4MTHCA NPaBMIBLHOMY UCTIONb30BAHMIO MPOAYKTA.

* 03HAKOMUTLCS C BOIMOXHOCTAMM W OrpaHUYEHUSMU MCNONb30BaHNS NPOAYKTa.
* YSICHUTb PUCKM, CBSI3AHHBIE C €0 UCMOMNb30BaHMEM.

YnyweHue unu HapywweHune 3TUX NpaBun MOTyT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM MU CMEpPTH.

OMUCAHUE

(A) nepepHss U 3apHAA vacTb (2) kpenneHue (3) perynupoBoyHas nnactuHa (4) rubkas cuctema
O6noknpoBkm (5) ObICTpO3aXMMHOE YCTPOMCTBO (6) cucTeMa NPOTUB HanunaHWA cHera (aHTunoanun)

MaTepuan: cTanb, nonuamua, nonuypeTtaH

NCNONb30BAHUE
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Kowxku MACHKI npefHasHayeHb! Ans nepeaBKeHUs No NeaHUKaM, anbnuHU3Ma, ckuanbnuHuama u 7.4. byabte
BHUMAaTENbHbI NPy BbIOOpPE AOMOMHUTENBHBIX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI, NeaopyboB, ckob Ans 3akpenneHws Ha
nbay, u T. 4. Kaxgas 4actb CuCTEMbI JOMKHA 0TBEYATb KOHKPETHBIM CTaHZApTaM U npaBuniam MCnosnb30BaHus.
HekoTopble MeTOAbl BOCXOXAEHMS, NPW KOTOPbIX MCMOMb3YIOTCS KOLWKW (Hanpumep, BO3XOXOEHWE MO MUKCTY,
BpaLlaTeNbHble ABWKEHWS Ha nepegHux 3yObsx, Unu Apyrux 4actsx), NpeabsaBnstoT Bbicokue TpeboBaHus K
Harpy3kam. [ns ncnonb3oBaHus 3Toro cHapskeHus TpebyeTcs onbiT. [pon3BoAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY
33 yObITKM, BO3HUKLUME B pe3ynbTaTe MCMOnb30BaHWs 3TOro npogykta. OTBETCTBEHHOCTb B MOMTHOW Mepe HeceT
nonb3oBaTeb.

Kowxku: MACHKI C npegHa3Ha4eHbl AN MArKOM TPEKOBOM, aNbNUHUCTCKON 00yBM 0e3 paHTOB.

Kowxku: MACHKI E npegHasHaueHbI gns MArKow TpeKOBOW albNUHUCTCKON 0OYBM C 3aAHUM PAHTOM.

PEFYNUPOBKA, KPENNEHUE

C nomoLblo rMbKOro KpenneHus 1 perynmpyemon MeTanfinieckon nnacTiHbl MOXHO YCTAHOBWUTb XXEnaeMmbli
pasmep Kowek. [ns ycTaHoBKW HeGOMbLIMX pa3MepoB CryXaT 3aKpenuTenbHble BUHTbI (BXOAST B KOMMEKT).
Bcerga obpaluaiite BHMMaHWe Ha cOOMOAEeHWe NPaBUIbHOCTM NEBOW M NPaBOW CTOPOH. BbiCcTpo3axumMHoe
YCTPOWCTBO MOXHO YCTaHOBUTb B HYXHOE MOSIOXEHWE C MOMOLLbIO Koreyka B 3agHen yactu. (Mogens MACHKI E)

BHumaHue: I'Iposepre KpenneHne KOoLeK K BoTuHkam. MoTtaHuTe Kpennexna n nomawimTe HOroM Bnepea u Hasag.
Ecnun kowwkn He 3aKpenneHbl A40CTaTOMHO XOpPOLLOo, 3akpenute X CHOBa. He MaHMnynMpyﬁTe C NNacTUKOBOM
cucTeMon ans npenoTspalleHns HanunaHua cHera Ha HDKHEN YacTW XenesHbIX AeTarnen.

KOHTPOIb
I'Iepe,q KaXxabIM ncnonb3oBaHMeEM NPOBEPLTE KpensieHne nepegHnx n 3agHuX KpenexHblx aetanen.
I'IpOBepre MEeTannn4ecKyto pamky, paHTbl U NNIAaCTMACcCOBbIE AeTanu Ha Hann4ine TPeLinH.

Kowuku nocne nageHust unu yaapa MoryT UMeTb BHYTPEHHUE NOBPEXAEHUA. Takve noBpexneHna moryt ObITb He
BWAHbI HA NOBEPXHOCTU.

yxon

LLUrmcbyinTe KOHYMKM 3yBbEB HANMMBHUKOM TOMbKO Ha pebpax, a He Ha bokax. Hukoraa He HarpeBaiiTe CTarnbHble
yacTu. Boicokas Temnepatypa MOXET U3MEHUTb XapaKTEPUCTUKM CTanu. XpaHWTe KOLKW OTAENbHO OT ApYroro
CHapshXeHMs.

XpaHuTe KOLKM B CyxoM MecTe. MOXHO ucnonb3oBaTh 3alnTHbIE CPEACTBA OT KOpPo3uu. M3beraiiTe KOHTaKTa ¢
KOHLIEHTPUPOBAHHBIMW KUCMOTaMM M UCTOYHWMKaMM BbICOKOW Temnepatypbl. V3beraite Bmewatensctea B
KOHCTPYKLMIO, €OMHCTBEHHBIM WCKTIOYEHMEM SIBMSIETCA 3aMeHa 3aKPEenWTeNbHbIX BWHTOB AMSt YCTAHOBKM
MeHbLUEro pasmepa. B cnyyae yTpaTbl KOMNOHEHTOB, 06paTUTECH K NPOM3BOAUTENIO.

CPOK CNYXbbl

CpOK TONbKO METanNMYeCcKnX M3AENMiA orpaHnyeH yHKUMOHaNbHOCTbIO, M3HOCOM, 1ehoOpMaLMSIMIA U OKUCIIEHNEM
(kopposueit). [invHa cpoka cryxObl 3aBUCUT OT MHTEHCMBHOCTM MCMOMb30BAHWA M KAayecTBa XpaHEHWs.
MMpnbnnaMTENBHBIN CPOK CIIYXObI:
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- Npn nepnoan4eckomMm ncnonb3oBaHnn B HECNOXHoi MecTHocTK: 7-10 net
- NpK perynapHomM Ucnonb3oBaHUK B CpeaHe CMOXHOi MeCTHOCTY: 4-6 neT

B uckntoumTensHbIx Ccny4asax CpokK CJ'Iy)K6bI NpoAYyKTa MOXeT ObITh OrpaHnMyeH Ha 0AHOPa3oBOE UCMOJ1b30BaHKE,
Hanpumep, npu BO3ENCTBUN XMMUKATOB, OKCTPeMarbHbIX TEMNepartyp, 0CTPbIX KPOMOK CKall, BbICOKUX Harpy3ok,
TSKENbIX NAAEHWA Unn Harpy3ok n 7.4.

FAPAHTUA:

FapaHTUsi Ha NPOM3BOACTBEHHbIE AedekTbl, AedeKTbl MaTepuana coctasnseT 3 roga. [laHHas rapaHTusi He
pacnpoCTpaHseTCs Ha: HOPManbHbIA M3HOC U3LENKsI, HEMPaBUIbHOE UCTOMNb30BaHME 1 XpaHeH e, MPOU3BONbHbIE
MOMMKALMM NPOAYKTA, HEecyacTHble Cryyau, BbI3BaHHbIE HE3HAHWEM W MOBPEXOEHWS, Bbl3BaHHbIE C
HENpaBUNbHbIM UCMONb30BAHNEM MPOAYKTA.

NPOEIAONOIHZEIX

01 dpaaTnpIOTNTEC TIOU CUVOEOVTAI [E T KPAWTTOV €ival ETTIKIVOUVEC.
EioTe utreBuvor yia Tov autéd oag.

Mpiv amd T xpAon Tou TPoidvTog Ba TpEmer:

Na PEAETATETE TO EYXEIPIDIO TOU TTPOIGVTOC.

E¢aoknBeite yia TN owaTh Xprion Tou TpoidvTog.

Na eoIKeIWBEITE PE TIG BuVATOTNTES KAI TOUG TTEPIOPITHOUG TOU TTPOIOVTOG.

Na katavofoeTe Toug KIvOUvoug TTou aXeTifovTal e Tn XpAon Tou.

H mapdAeiyn A TapaBiacn omoioudATIoTe amd autoUg TOUG KAVOVEG UTTOPE va TTPOKAAETEI GOPAPG TPAUUATIONO
A 70 Bavaro.

NEPIrPAOH

(1) eumpboBieg kar omioBieg puTeg, (2) eCaptuara otepéwong (3) pubuiopevn TAGKa (4) euéAikto oloTNUO
kAeidwuarog (5) ypriyopn 6éotpa (6) TAaOTIKG OUGTNHA yia TNV ATTOTPOTI) GUCOWPEUCNG XIovIoU (snow plate)

YAIKA: XaAuBag, TToAuapidio, Trohuoupebavn

EQAPMOI'EZ

Ta kpapmov MACHKI éxouv oxediaoTei yia 6pactnpiétnteg o€ €dden Taywpévou Bouvoul, 6Twg eival n
opeiBaaia kai n avappixnon K.a. Na €ioTe TpooeKTIKOi Tav TIAEYETE A OTOIXEIQ TOU CUGTAWATOG, OTTWG TTIOAE,
kap@1a ayou K.a. KaBe pépog Tou ouaTAUATOS Ba TTPETTEI VA CULUOPQWVOVTAI HE OUYKEKPIUEVES TIPODIAYPOPES
Kl KOVOVES Xprong.  OpIaUEveEG TEXVIKEG avappixnang, KTA TIG OTTOIEG XPNOIUOTTIOIOUVTAI TO KPAUTTOV (TT.X. MIKTH
avappixnan, TEPIOTPOPIKES KIVAGEIS OTA UTTPOCTIVE AKpa 1) GAAa uépn), ivar TTOAD amaitnTikég aTo @oprio. O
OUYKEKpPIPEVOS €CoTAIoNOG amaitei eumeipia. O kartaokeuaoTig Oev @épel kapia €uBivn yia nuiEG TTou
TrpoKaAOUVTal JE T XPAON Twv TTAPAVTWY TTPoi6vTwy. H guBlvn eival ammokAEITTIKA TOU XpAOTN.

Kpaptrov: TA MACHKI C cival oxediaopéva yia pahakr mefotropia, mamoUutala opeifaaiag mou dev d1aBétouv
poecoxn aTePEWONG.
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Kpapmoév: TA MACHKI E cival oxediaopéva yia palakr meomopia, TamouTtola opelfaciag mou diabétouv
otrioBia TPoegoxn OTEPEWDTG.

PYOMIZH, MPOZAEZH

XpNOIJOTTOIWVTAG TO EUEAIKTO KASIdWUA Kal T puBpIgopevn TTAGKA PTTopoUpe va puBuicoupe To emBupNTS KOG
oTa Kpautov. Ta ™ puBuion pikpoU PeyéBoug xpnaipelouv ol Bide¢ ao@ANiong PEPOS TNG GUOKEUATIAG).
BeBaiwBeite avta yia m diampnon m¢ owaTAs apioTepic kair degiag pepidg.  H taxeiag mpdodeang Guokeur
uTTopei va puBuioTei atny £mBuunTr| 8601 XPNOIUOTIOIWVTAG TOV TPOXO OTO TTiow PEPOG. (ovTédo MACHKI E)

Mpocidomroinan: eAEyEre TN 0TOBEPOTNTA TWV KPAUTIOV Péoa OTIC UTTOTES.  [payuaToTToIfaTe SOKIUA HETAKIVIVTOG
70 TTOD1 1 e KAOTOIEG TTPOG TO TTiOW i TPOG T EUTTPAC. E@doov dev Ba ival ETTAPKWS OTEPEWEVA TA KPAWUTTOV,
puBuioTe kai AN Mn xe1pifeoTe TO TAAGTIKG GUGTNHA IO TV TTPOANYWN CUCCWEEUCNG XIOVIOU OTO KATW PEPOC
TWV HETOANIKWY TUNPATWY.
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Mpiv amd kaBe xprion eAéygre T aTepéwon Twv PTTPOOBIWY KAl OTTIOBIWY ECOPTNHATWY OTEPEWANG

‘EAErXOz

BeBaiwBeite av o PeTAANIKGS OKeAETOC, Ta KAPPIA A TA TTAAOTIKA PEPN EPPAVICOUV PWYHES.

Ta kpapmdv utmopei va eupavioouv ecwepikéG BAARES TTou va ogeihovTal ae kpolan A Trrwon. Tétolou €idoug
BAGBES evOEXETAI VO NV €ival opatég atnv EMQAVEIQ.

ZYNTHPHZH
EkteAéaTe TO ak6VIGHO TG PUTNG HE Aipa, pdvo OTIG pUTES TOUG, TIOTE OTIC TIACUPEG.

Moté un Bepuaivere Ta TuApara Tou XaAupa. O1 upnAég Bepuokpaaieg Pmopolv va aAAalouv Ta XapaKTnPIoTIKG
TOU XGAUBa. ATTOBNKEUEDTE TA KPOUTTOV LOKPIA OTTO GAAEG GUOKEUEG.

AToBnKeUaTe Ta KpapTTOV O€ gnpd pépog. MTopeite va xpnaidoTrolfoeTe TpooTaagia amd Tn dIABpwar. ATTOQUYETE
TNV ETOQR PE GUUTTUKVWHEVA OGEa Kall TINYEG e uwnAéG Beppokpaaics. ATToguyeTe otroladhTroTte Tapéufacn ot
dopn, Je povn e€aipean v avrikataoTaon Twv BiIdwv acPaAIonG yia Tn pUBMION WIKPWY HeyeBwv. Ze TepiTTwan
OTTWAEIAG OTTOIOUBATIOTE EEAPTAUATOC, ETTIKOIVWVACTE |E TOV KATAOKEUADTH.

AIAPKEIA ZQ'HE TOY MPOIONTOX

Ta kaBapd PeTalika TpoivTa éxouv dIAPKEIR (WG HE TIEPIOPIGHEVN AEITOUPYIKATNTA, PBOPd, TTapaOpQWan Kal
oeidwaon (diPBpwan). H didipkeia Tng {wng Toug eaptdral amo Ty éviaon Tng XpHong Kai Ty moiétnTa {wig.

H BaoikA exTiunon eivar:
- TEPIOTATIAKNA XPrjoT o€ un amaitnTiké £dagog: 7-10 é1n,
-n TakTIKA XPAion o€ eoaia kal dokoAa edden: 4-6 .

ZE ECOIPETIKEG TIEPITITWOEIG UTTOPEI N DIAPKEID {Wr) TOU TTPOIOVTOG VA TIEPIOPICETAI O€ Wia POVO Xpron TT.X. av
ekTeDET O€: XNUIKEC OUTiES, akpaieg BEPUOKPATIES, AIXUNPES AKPES, MEYAAES TITWOEIS /) HEYGAQ QOPTION K.ATT.

EFTYHZH

Mo ehaTTwpara oTnv KoTaokeun A ard UAIKEG eAAeipeIg éxel eyyunon yia 3 xpovia. H Tapouca eyyunaon 6ev
KOAUTITEL TN QuOIoAOyIKy @Bopa Tou TPOIGVTOG, TNV akaTdANAN xpron kai amobrkeuon, TIG auBaipeteg
TPOTIOTTOIACEIG TOU TTPOIOVTOG, ATUXAKATA TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTG Ayvold Kal {nuIES TToU TIPoKaAouvTal aTmo Ty
akatdAnAn xprian Tou TPoidvTog.

UPOZORNENIE

Cinnosti spojené s pouzivanim stipacich Zeliez st nebezpetné.
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Za svoje jednanie si zodpovedate sami.
Pred pouZivanim vyrobku je nutné:

e PreStudovat navod na poutZitie.
o Nacvicit spravne pouzivanie vyrobku.
e Oboznamit sa s moznostami vyrobku a s obmedzeniami jeho pouzitia.
o Pochopit rizika spojené s jeho pouzivanim.
Opomenutie & porudenie niektorého z tychto pravidiel mdZe viest k vdZnemu poraneniu alebo smrti.

POPIS

(1) predné a zadné Zeleza, (2) upeviovacie diely (3) nastavovaci plech (4) pruzny systém aretacie (5)
rychloupinacie zariadenie (6) plastovy systém proti hromadeniu snehu (snow plate)

Materialy: Ocel, Polyamid, Polyuretan

POUZITIE

Stupacie zeleza MACHKI su uréené pre aktivity v zaladnenom horskom teréne, akymi su horolezectvo,
skialpinizmus, atd. Budte pozorni pri vybere dalSich komponentov systému, napriklad cepina, skoby do ladu, a
pod. Kazdy diel systému by mal zodpovedat konkrétnym normam a pravidlam pouZivania. Urcité lezecké
techniky, pri ktorych sa pouzivaju stipacie Zeleza (napr. lezenie v mixe, rotacné pohyby s prednymi hrotmi ¢i
inymi Castami), st velmi naro¢né na ich zatazenie. PouZivanie tejto vystroje vyzaduje skusenost. Vyrobca
nenesie zodpovednost za Skody vzniknuté pouZivanim tychto vyrobkov. Zodpovednost je pine na uzivatelovi.

Stupacie zeleza: MACHKI C su urCené pre makku trekkovd horolezeckl obuv bez upeviovacich drazok.

Stupacie zeleza: MACHKI E s ur¢ené pre makku trekkovu horolezeckl obuv disponujicu zadnou
upeviiovacou drazkou.

NASTAVENIE, UPEVNENIE

Pomocou pruznej aretacie a nastavovacieho plechu je mozné nastavit pozadovanu dizku stipacich Zeliez. Pre
nastavenie malej velkosti sluzia aretaéné skrutky (sucast balenia). VZdy dbajte na zachovanie spravnosti pravej
a lavej strany. Rychloupinacie zariadenie je mozné nastavit do poZadovanej polohy pomocou kolieska v zadnej
Casti. (model MACHKI E)

Upozornenie: Skontrolujte upevnenie stipacich zeliez k topankam. Uskutoénite skusku paéenim a kopanim
vpred i vzad. Pokial nebudu stipacie Zeleza dostatoéne upevnené, uskuto€nite nastavenie znova.
Nemanipulujte s plastovym systémom zabrariujicim hromadeniu snehu na spodnej Casti Zeleznych dielov.

KONTROLA
Pred kazdym pouzitim kontrolujte upevnenie prednych a zadnych upeviiovacich dielov.
Kontrolujte, ¢i kovovy ram, hroty alebo plastové diely nevykazuju trhliny.

Stupacie Zeleza mozu pri néraze alebo pade vykazovat vnutorné poskodenie. Tieto Skody nemusia byt na
povrchu zretelné.
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UDRZBA
Brusenie hrotu realizujte pilnikom a iba na ich hranach, nikdy nie na bokoch. Nikdy nezahrievajte ocelové Casti.
Vysokeé teploty mézu menit charakteristiku ocele. Stipacie zeleza ukladajte mimo dosah ostatného vybavenia.

UdrZuijte stipacie zeleza v suchu. Je mozné pouzit ochranné prostriedky proti korézii. Zamedzte styku

s koncentrovanymi kyselinami a zdrojmi vysokych tepl6t. Vyvarujte sa akéhokolvek zasahu do konstrukcie, jedinu
vynimku tvori vymena aretacnych skrutiek pre nastavenie malych velkosti. V pripade straty niektorého dielu
kontaktujte vyrobcu.

ZIVOTNOST:

Cisto kovové vyrobky majii Zivotnost obmedzenu funkénostou, opotrebenim, deformaciou a oxidaciou (kordzia).
Jej dizka zavisi od naroc¢nosti pouZivania a kvality skladovania.

Zakladny odhad je:

- pri ob&asnom pouZziti v nenarocnom teréne: 7-10 rokov

- pri pravidelnom pouzivani v stredne naro¢nych terénoch: 4-6 rokov
Vo vynimoénych pripadoch mdZe byt Zivotnost vyrobku obmedzena iba na jeho jediné pouZitie, napriklad ak je
vystaveny: chemikaliam, extrémnym teplotdm, ostrym hranam, vefkym padom alebo zataZeniu, a pod.

ZARUKA:

Na vyrobné chyby a chyby materialu sa vztahuje zaruka 3 roky. Tato zaruka sa nevztahuje na: bezné
opotrebenie vyrobku, nespravne pouzivanie a skladovanie, svojvolné Upravy vyrobku, nehody spdsobené
neznalostou a Skody spdsobené nespravnym pouzivanim vyrobku.

OPOZORILO

Dejavnosti, povezane z uporabo derez so nevarne.
Za svoje ravnanie ste odgovorni sami.

Pred uporabo izdelka je nujno:

e Prouciti navodila za uporabo.
o Nauciti se izdelek pravilno uporabljati.
e  Seznaniti se z moZnostmi izdelka in omejitvami njegove uporabe.
o Razumeti tveganja, povezana z njegovo uporabo.
Neupostevanije ali krSenje katerega od teh pravil lahko povzro¢i hude poSkodbe ali smrt.
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(1) sprednja in zadnja Zeleza, (2) pritrdilni deli (3) nastavljiva ploCevina (4) prozni sistem aretacije (5) hitro vpenjaina
naprava (6) plasticni sistem proti kopi¢enju snega (snow plate)

OPIS

Materiali: Jeklo, poliamid, poliuretan

UPORABA

Dereze MACHKI so predvidene za aktivnosti na poledenelem gorskem terenu, kot so alpinizem, smucarski
alpinizem, itn.  Pozorni bodite pri izbiranju drugih komponent sistema, na primer cepina, lednih vijakov, ipd. Vsak
del sistema naj ustreza doloCenim predpisom in pravilom uporabe. Doloene tehnike plezanja, pri katerih se
uporabljajo dereze (npr. miks plezanije, rotacijski gibi na sprednjih konicah, ali drugih delih), so zelo zahtevne glede
njihove obremenitve. Uporabljanje te opreme zahteva izkusnje. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skode,
nastale z uporabo teh izdelkov. Odgovornost je popolnoma na uporabniku.

Dereze: MACHKI C so predvidene za mehko pohodniko, plezalsko obutev brez pritrdilnih utorov.

Dereze: MACHKI E so predvidene za mehko pohodniko, plezalsko obutev, ki ima zadniji pritrdilni utor.

NASTAVITEV, PRITRDITEV

S pomogjo prozne fiksacije in nastavljive ploCevine je mozno nastaviti zeleno dolzino derez. Za nastavitev majhne
velikosti sluZijo fiksacijski vijaki (priloZeni). Vedno upoStevajte ohranitev pravilnosti leve in desne strani. Hitro
vpenjalno napravo je mozno nastaviti v Zelen polozaj s pomocjo obro¢a v zadnjem delu. (model MACHKI E)

Opozorilo: preverite pritrditev derez na evlje. Preizkusite z dvigovanjem in brcanjem naprej in nazaj. Ce dereze
niso zadostno pritriene, nastavitev izvedite ponovno. Ne manipulirajte s plastiénim sistemom, ki prepre€uje
kopi¢enje snega v spodnjem delu Zeleznih delov.

KONTROLA
Pred vsako uporabo preverite pritrditev sprednjih in zadnjih fiksacijskih delov.
Preverite, ali na kovinskem okviru, konicah ali plasti¢nih delih ni razpok.

Dereze lahko pri udarcu ali padcu kazejo notranjo poskodbo. Te poskodbe lahko niso na povrSini vidne.

VZDRZEVANJE

BruSenje konic delajte s pilo, samo na njihovih robovih, nikoli ne na straneh.
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Jeklenih delov nikoli ne segrevajte. Visoke temperature karakteristiko jekla lahko spremenijo. Dereze shranjujte
izven dosega druge opreme.

Dereze shranjujte na suhem. Lahko uporabite za¢itna sredstva proti koroziji. Prepreite stik s koncentriranimi
kislinami in viri visokih temperatur. Izognite se kakrSnemukoli posegu v konstrukcijo, edina izjema je zamenjava
fiksacijskih vijakov za nastavitev majhnih velikosti. V primeru izgube katerega dela kontaktirajte proizvajalca.

ZIVLJENJSKA DOBA

Popolnoma kovinski izdelki imajo Zivljenjsko dobo omejeno s funkcionalnostjo, obrabo, deformacijo in oksidacijo
(korozija). Njena dolzina je odvisna od zahtevnosti uporabe in kakovosti shranjevanja.

Osnovna ocena je:
-pri ob¢asni uporabi na nezahtevnem terenu: 7-10 let,
-pri redni uporabi na sredne zahtevnih terenih: 4-6 let.

V izjemnih primerih je zivljenjska doba izdelka lahko omejena le na njegovo enkratno uporabo, na primer Ce je
izpostavljen: kemikalijam, skrajnim temperaturam, ostrim robom, velikim padcem ali obremenitvam, ipd.

GARANCIJA

Na proizvodne napake in napake materiala se nanasa garancija 3 leta. Ta garancija se ne nanasa na obi¢ajno
obrabo izdelka, nepravilno uporabo in shranjevanje, svojevoljne prilagoditve izdelka, nesreCe, povzro¢ene zaradi
nepoznavanja in na $kode, povzroCene z nepravilno uporabo izdelka.

ADVERTENCIA

Las actividades relacionadas con la utilizacién de los crampones son peligrosas.
Usted es el Unico responsable del modo en que los utiliza.

Antes de utilizar el producto es necesario:

Leer detenidamente las instrucciones de uso.

Realizar practicas sobre el correcto uso del producto.

Conocer las posibilidades que ofrece el producto y sus limitaciones de uso.

Comprender los riesgos relacionados con su uso.

En caso de omision o incumplimiento de alguna de estas condiciones pueden producirse lesiones graves o incluso
la muerte.

DESCRIPCION
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(1) hierros delanteros y traseros, (2) piezas de fijacion, (3) placa de ajuste, (4) sistema flexible de retencion, (5)
dispositivo de enganche rapido, (6) sistema plastico contra la acumulacidn de nieve (snow plate)

Materiales: Acero, poliamida, poliuretano

UTILIZACION

Los crampones MACHKI estan destinados a la realizacién de actividades sobre terreno montafioso helado, tales
como escalada, esqui-alpinismo, etc. Preste atencion cuando elija el resto de componentes del sistema, por
ejemplo el piolet, los ganchos para hielo, etc. Cada parte del sistema deberia responder a unas normas y reglas
de uso concretas Determinadas técnicas de alpinismo en las que se utilizan crampones (por ejemplo ascenso en
terreno variado (mix), movimientos rotatorios con las manos utilizando la punta u otras partes), son muy exigentes
en lo que a la carga respecta. El uso de este equipo requiere experiencia. El fabricante no se hace responsable
de los dafios causados por el uso de estos productos. La plena responsabilidad es del usuario.

Crampones: El modelo MACHKI C esta disefiado para calzado blando de trekking, sin ranuras de fijacion.

Crampones: El modelo MACHKI E esta disefiado para calzado blando de trekking, calzado de alpinismo provisto
de ranura de fijacion trasera

AJUSTE, FIJACION

Puede ajustar la longitud requerida de los crampones mediante el anclaje flexible y la placa ajustable. Para
configurar tamafios menores utilice los tornillos de anclaje incluidos con el producto. Preste atencion siempre a
mantener la correcta posicion del lado derecho e izquierdo. El dispositivo de enganche réapido puede ajustarse a
la posicién requerida con ayuda de una ruedecilla en la parte trasera (Modelo MACHKI E)

Advertencia: Verifique la fijacién de los crampones al calzado. Realice una prueba haciendo palanca y moviendo
el pie como si diera patadas hacia delante y atras. Si los crampones no estuvieran lo suficientemente fijados,
vuelva a ajustarlos. No manipule el sistema plastico que impide la acumulacion de nieve en la parte inferior de las
piezas de hierro.

CONTROL

Verifique antes de cada uso la fijacién de las piezas delanteras y traseras de sujecion. Verifique si el marco
metélico, las puntas o las piezas plasticas no muestran grietas. Los crampones podrian sufrir dafios internos en
caso de golpes o caidas. Estos dafios no tienen por qué aparecer manifiestos en la superficie

MANTENIMIENTO

Afile las puntas con una lima, sélo en sus cantos, nunca en los laterales. Nunca caliente la parte de acero. Las
altas temperaturas pueden modificar las propiedades del acero. Aimacene los crampones de manera que no entren
en contacto con el resto del material.

Mantenga los crampones en un lugar seco. Es posible utilizar agentes de proteccion contra la corrosion. Evite el
contacto de los crampones con &cidos concentrados y fuentes de calor intenso. Evite cualquier manipulacion de
la estructura, con la excepcion del remplazo de los tornillos de retencidn para ajustar tamafios mas pequefios. En
caso de que pierda alguna de las piezas, pdngase en contacto con el fabricante.
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Los productos que son puramente de metal poseen una vida util limitada por su funcionalidad, desgaste,
deformacion y oxidacion (corrosion). La vida util depende del uso y la calidad del almacenamiento que se realice.

VIDA UTIL

La estimacion basica es de:
-en caso de un uso ocasional en un terreno poco exigente: 7 — 10 afios
-en caso de un uso regular en terrenos medianamente exigentes: 4 — 6 afios.

En algunos casos la vida util del producto esta limitada sélo a un Unico uso, por ejemplo cuando se expone a:
productos quimicos, temperaturas extremas, bordes afilados, grandes caidas o cargas, efc.

GARANTIA

La garantia es de 3 afios por defectos de produccion o de material. Esta garantia no cubre: el desgaste
habitual del producto, un uso y almacenaje incorrectos, modificaciones aleatorias del producto, accidentes
provocados por desconocimiento y dafios causados por un uso incorrecto del producto.

HANVISNING

Aktiviteter i samband med anvandning av stigningsjarn ar farliga.
Du har sjalv ansvaret for dina handlingar.

Innan du anvander denna produkt, maste du:

e Lasa bruksanvisningen.
e Léra dig att anvanda produkten korrekt.
o Lara kdnna produktens mdjligheter och begransningar.
e  Forsta risker i samband med dess anvandning.
Om du inte féljer eller bryter mot nagon av dessa regler, kan det leda till svara skador eller dod.

BESKRIVNING

(1) framre och bare jam, (2) fastdelar, (3) justeringsplat, (4) fiaderlassystem, (5) snabbspanningsanordning, (6)
plastsystem mot snésamlingar (snow plate)

Material: Stal, polyamid, polyuretan

ANVANDNING

Stigningsjarn MACHKI &r avsedda for aktiviteter pa isig bergterrang som for bergklattring, skialpinism o.s.v.
Beakta nar du véljer andra systemkomponenter, till exempel isyxor, bultar for isen, 0.s.v. Varje systemdel borde
motsvara giltiga normer och foreskrifter for anvandningen. Vissa klattringstekniker dar de anvands stigningsjam
(t.ex. klattring i mix, rotationsrorelser pa framre taggar eller andra delar), ar valdigt krdvande pa dess belastning.
Anvéndning av denna utrustning kraver erfarenhet. Tillverkaren har inte ansvaret fér skador i samband med
anvandning av dessa produkter. Ansvaret ligger pa anvandaren.
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Stigningsjérn: MACHKI C &r avsedda for mjuka trekkingskor (klattringskor) utan fastskaror.

Stigningsjarn: MACHKI E ar avsedda for mjuka trekkingskor (klattringsskor) som har en bakre fastskara.

INSTALLNING, FASTNING

Med fjaderlaset och installningsplaten gar det att stélla in den dnskade langden av stigningsjarn. For installning av
lite storlek anvands lasskruvar (medféljer). Beakta alltid att den hégra och vanstra sidan &r korrekta.
Snabbspanningsanordning gar att stalla in till dnskad position med hjalp av ratten i den bakre delen. (modell
MACHKI E)

Héanvisning: kontrollera att stigningsjarn sitter fast pa skorna. Kontrollera med hjalp av dragning och sparkning
framat och bakat. Om stigningsjarn inte sitter fast ordentligt, justera dem igen. Manipulera inte med plastsystemet
mot sndsamlingar pa den nedre delen av jarndelarna.

KONTROLL
Kontrollera fore varje anvandning att de framre och bakre fastdelarna sitter fast.
Kontrollera att stalramen, taggarna eller plastdelarna inte ar spruckna.

Stigningsjarn kan vid stotar eller fall vara skadade inuti. Dessa skador behdver inte vara synliga.

UNDERHALL
Slipning av taggar gérs med en fil, endast pa dess kanter, aldrig pa sidorna.

Varm aldrig upp staldelarna. Hoga temperaturer kan &ndra stalets karakteristik. Forvara stigningsjarn borta fran
annan utrustning.

Hall stigningsjarn torra. Du kan anvanda skyddsmedel mot korrosion. Undvik kontakt med koncentrerade syror och
varmekallor. Undvik alla anpassning av konstruktionen, det enda undantaget ar byte av lasskruvar for instalining
av sma storlekar. Om du forlorar nagon del, kontakta tillverkaren.

LIVSLANGD

Rena metallprodukter har en livslangd som begrénsas av funktionaliteten, slitning, deformation och oxidation
(korrosion). Dess langd beror pa anvandningsbelastningen och forvaringskvaliteten.

Grunduppskattningen &r:
- vid anvandning ibland i icke-kravande terrang: 7-10 ar,

- vid regelbunden anvandning i medelsvar terrang: 4-6 ar.
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| séllsynta fall kan produktens livslangd vara begransad till en enda anvandning, till exempel om den utséatts for
kemikalier, extrema temperaturer, skarpa kanter, stora fall eller belastningar 0.s.v.

GARANTIO

Det finns 3 ars garanti pa tillverknings-och materialskador. Denna garanti galler inte for vanlig slitning av
produkten, icke-andamalsenlig anvandning och forvaring. anpassning av prdukten, skador pa grund av okunskap
och skador pa grund av felaktig anvandning av produkten.



